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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
each Contracting State, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital appreci-
ation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:

(a) In the case of Canada:

The income and capital taxes imposed by the Government of Canada (hereinafter re-
ferred to as "Canadian tax");

(b) In the case of the Republic of Hungary:

(i) The income tax on individuals;

(ii) The profit taxes

(hereinafter referred to as "Hungarian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes and
to taxes on capital which are imposed after the date of signature of the Convention in addi-
tion to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any significant changes which have been made in their respective
taxation laws.

II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
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(a) The term "Canada", used in a geographical sense, means the territory of Canada,
including

(i) Any area beyond the territorial seas of Canada which, in accordance with interna-
tional law and the laws of Canada, is an area within which Canada may exercise rights with
respect to the seabed and subsoil and their natural resources;

(ii) The seas and airspace above every area referred to in sub-paragraph (i) in respect
of any activity carried on in connection with the exploration for or the exploitation of the
natural resources referred to therein;

(b) The term "Republic of Hungary", used in a geographical sense, means the territory
of the Republic of Hungary;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean, as the con-
text requires, Canada or the Republic of Hungary;

(d) The term "person" includes an individual, an estate, a trust, a company and any oth-
er body of persons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes; in French, the term "socirt6" also means a "corporation"
within the meaning of Canadian law;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Canada, the Minister of National Revenue or his authorized represen-
tative;

(ii) In the case of the Republic of Hungary, the Minister of Finance or his authorized
representative;

(h) The term "tax" means Canadian tax or Hungarian tax, as the context requires;

(i) The term "national" means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) Any legal person, partnership and association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State;

(j) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by a resident of a Contracting State, except where the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means:
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(a) Any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of
his domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature;

(b) The Government of that Contracting State or a political subdivision or local author-
ity thereof or any agency or instrumentality of any such government or authority.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a company is a resident of both
Contracting States, then its status shall be determined as follows:

(a) It shall be deemed to be a resident of the State of which it is a national;

(b) If it is a national of neither of the States, it shall be deemed to be a resident of the
State in which its place of effective management is situated.

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
or a company is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Con-
tracting States shall by mutual agreement endeavour to settle the question and to determine
the mode of application of the Convention to such person.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of a resident of a Contracting State is
wholly or partly carried on.

2. For the purposes of paragraph 1, the term "place of business" includes also a place
of production.

3. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;
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(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources; and

(g) A building site, a construction, installation or assembly project which exists for
more than 12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" in respect of a resident of a Contracting State shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the resident;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the resident sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the resident sole-
ly for the purpose of processing by another person;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the resident;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the resident, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 3, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of a
resident of a Contracting State and has, and habitually exercises in the other Contracting
State an authority to conclude contracts in the name of the resident, that resident shall be
deemed to have a permanent establishment in that other State in respect of any activities
which that person undertakes for- the resident unless the activities of such person are limited
to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business,
would not make this fixed place of business a permanent establishment under the provi-
sions of that paragraph.

6. A resident of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent establish-
ment in the other Contracting State merely because it carries on business in that State
through a broker, general commission agent or any other agent of an independent status,
provided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. For the purposes of this Convention, the term "immovable property" shall have the
meaning which it has under the law of the Contracting State in which the property in ques-
tion is situated. The term shall in any case include property accessory to immovable prop-
erty, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable proper-
ty and rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft shall not
be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property and to income, such as the recovery
of prior depreciation granted in respect of such property, arising on the alienation of such
property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property used in carrying on a business or in the performance of independent personal ser-
vices.

Article 7. Business Profits

1. The business profits of a resident of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the resident carries on business in the other Contracting State through a perma-
nent establishment situated therein. If the resident carries on or has carried on business as
aforesaid, the business profits of the resident may be taxed in the other State but only so
much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where a resident of a Contracting State car-
ries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establishment
the business profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
person engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the resident and with all other persons.

3. In the determination of the business profits of a permanent establishment, there shall
be allowed those expenses that are deductible under the laws of the Contracting State in
which the permanent establishment is situated and that are incurred for the purposes of that
permanent establishment including executive and general administrative expenses, wheth-
er incurred in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No business profits shall be attributed to a permanent establishment of a person by
reason of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for
the person.
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5. For the purposes of the preceding paragraphs, the business profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless
there is good and sufficient reason to the contrary.

6. Where business profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits derived by a resident of a Contracting State from the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 and Article 7, profits derived from
the operation of ships or aircraft between places in a Contracting State may be taxed in that
State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits referred to in those
paragraphs derived by a resident of a Contracting State from its participation in a pool, a
joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Persons

1. Where

(a) A resident of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of a resident of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of a resident of a Contracting State and a resident of the other Contracting State,and
in either case conditions are made or imposed between the two persons in their commercial
or financial relations which differ from those which would be made between independent
persons, then any income which would, but for those conditions, have accrued to one of the
persons, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be included in the in-
come of that person and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the income of a resident of that State -- and
taxes accordingly -- income on which a resident of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the income so included is income which would have
accrued to the first-mentioned person if the conditions made between the two persons had
been those which *would have been made between independent persons, then that other
State shall make an appropriate adjustment to the amount of tax charged therein on that in-
come. In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of
this Convention and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary
consult each other.

3. A Contracting State shall not change the income of a person in the circumstances
referred to in paragraph I after the expiry of the time limits provided in its national laws
and, in any case, after five years from the end of the year in which the income which would
be subject to such change would, but for the conditions referred to in paragraph I, have ac-
crued to that person.
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4. Subject to the provisions of the tax laws of each Contracting State, the provisions of
paragraphs 2 and 3 shall not apply in the case of fraud, wilful default or neglect.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident, and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-
pany which controls directly or indirectly at least 25 per cent of the voting power in the
company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company on the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income which is subjected to the same taxation
treatment as income from shares by the laws of the State of which the company making the
distribution is a resident.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the beneficial owner of the divi-
dends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the div-
idends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in such other State.

6. Nothing in this Convention shall be construed as preventing a Contracting State
from imposing on the earnings of a company attributable to a permanent establishment in
that State, tax in addition to the tax which would be chargeable on the earnings of a com-
pany which is a national of that State, provided that any additional tax so imposed shall not
exceed 10 per cent of the amount of such earnings which have not been subjected to such
additional tax in previous taxation years. For the purpose of this provision, the term "earn-
ings" means the profits attributable to a permanent establishment in a Contracting State in
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a year and previous years after deducting therefrom all taxes, other than the additional tax
referred to herein, imposed on such profits by that State.

Article I. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises,
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

(a) Interest arising in a Contracting State and paid in respect of a bond, debenture or
other similar obligation of the government of that Contracting State or of a political subdi-
vision or local authority thereof shall, provided that the interest is beneficially owned by a
resident of the other Contracting State, be taxable only in that other State;

(b) Interest arising in the Republic of Hungary and paid to a resident of Canada shall
be taxable only in Canada if it is paid in respect of a loan made, guaranteed or insured, or
a credit extended, guaranteed or insured by the Export Development Corporation;

(c) Interest arising in Canada and paid to a resident of the Republic of Hungary shall
be taxable only in the Republic of Hungary if it is paid in respect of a loan made, guaranteed
or insured, or a credit extended, guaranteed or insured by the Hungarian National Bank or
any other entity as may be specified and mutually agreed in letters exchanged between the
competent authorities of the Contracting States; and

(d) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State who was constituted and is operated exclusively to administer or provide benefits un-
der one or more pension, retirement or other employee benefits plans shall not be taxable
in the first-mentioned State provided that

(i) The resident is the beneficial owner of the interest and is generally exempt from tax
in the other State, and

(ii) The interest is not derived from carrying on a trade or a business or from a related
person.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and in particular, income from government se-
curities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to
such securities, bonds or debentures, as well as income which is subjected to the same tax-
ation treatment as income from money lent by the laws of the State in which the income
arises. However, the term "interest" does not include income dealt with in Article 10.

5. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises through a permanent establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
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manent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is resident of
that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the roy-
alties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, copyright royalties and other like
payments in respect of the production or reproduction of any cultural, dramatic, musical or
other artistic work (but not including royalties in respect of motion picture films and works
on film or videotape or other means of reproduction for use in connection with television)
arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State who is
subject to tax thereon shall be taxable only in that other State.

4. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright, patent, trade mark, design
or model, plan, secret formula or process or other similar intangible property, or for the use
of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience, and includes payments of any
kind in respect of motion picture films and works on film, videotape or other means of re-
production for use in connection with television.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connect-
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ed with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall
be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situ-
ated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which a resident of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, including such gains from the alienation of such a permanent establish-
ment (alone or with the whole enterprise carried on by such resident) or of such a fixed base
may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic and
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which such property is taxable according to paragraph 3 of Ar-
ticle 22.

4. Gains from the alienation of

(a) Shares (other than shares quoted on an approved stock exchange in the other State)
forming part of a substantial interest in the capital stock of a company which is a resident
of that other State the value of which shares is derived principally from immovable property
situated in that other State; or

(b) A substantial interest in a partnership, trust or estate, established under the law in
the other State, the value of which is derived principally from immovable property situated
in that other State,may be taxed in that State. For the purposes of this paragraph, the term
"immovable property" includes the shares of a company referred to in sub-paragraph (a) or
an interest in a partnership, trust or estate referred to in sub-paragraph (b) but does not in-
clude any property, other than rental property, in which the business of the company, part-
nership, trust or estate is carried on.
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5. Where a resident of one of the Contracting States alienates property in the course of
a corporate organization, reorganization, amalgamation, division or similar transaction and
profit, gain or income with respect to such alienation is not recognized for the purpose of
taxation in that State, if requested to do so by the person who acquires the property, the
competent authority of the other State may agree, subject to terms and conditions satisfac-
tory to such competent authority, to defer the recognition of the profit, gain or income with
respect to such property for the purpose of taxation in that other State until such time and
in such manner as may be stipulated in the agreement.

6. Gains from the alienation of any property, other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3 and 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resi-
dent.

7. The provisions of paragraph 6 shall not affect the right of a Contracting State to levy,
according to its law, a tax on gains from the alienation of any property derived by an indi-
vidual who is a resident of the other Contracting State and has been a resident of the first-
mentioned State at any time during the six years immediately preceding the alienation of
the property unless the property was never owned by the individual while he was a resident
of the first-mentioned State.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has or had such a fixed base, the income may be taxed in
the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if the recipient is present in the other State
for a period or periods not exceeding in the aggregate 183 days in any twelve month period
commencing or ending in the calendar year concerned, and either

(a) The remuneration earned in the other Contracting State in the calendar year con-
cerned does not exceed five thousand Canadian dollars ($5,000) or its equivalent in Hun-
garian currency; or
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(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and such remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed
base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in respect of
an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic by a res-
ident of a Contracting State, may be taxed in that State.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company which
is a resident of the other Contracting State, may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived by a resi-
dent of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised
in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-
lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply if it is established that neither the en-
tertainer or the athlete nor persons related thereto, participate directly or indirectly in the
profits of the person referred to in that paragraph.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activ-
ities performed in a Contracting State by a non-profit organization or by entertainers or ath-
letes if the visit to that Contracting State is substantially supported by public funds and the
activities are not performed for the purpose of profit.

Article 18. Pensions and Annuities

1. Pensions and annuities arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Pensions, including alimony and other similar payments, arising in a Contracting
State and paid to a resident of the other Contracting State may also be taxed in the State in
which they arise, and according to the law of that State. However, in the case of periodic
pension payments, the tax so charged shall not exceed the lesser of

(a) 15 per cent of the gross amount of the payment, and

(b) The rate determined by reference to the amount of tax that the recipient of the pay-
ment would otherwise be required to pay for the year on the total amount of the periodic
pension payments received by him in the year, if he were resident in the Contracting State
in which the payment arises.
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3. Annuities arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may also be taxed in the State in which they arise, and according to the law of that
State; but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the portion thereof that is sub-
ject to tax in that State. However, this limitation does not apply to lump-sum payments aris-
ing on the surrender, cancellation, redemption, sale or other alienation of an annuity, or to
payments of any kind under an annuity contract the cost of which was deductible, in whole
or in part, in computing the income of any person who acquired the contract.

4. Notwithstanding anything in this Convention:

(a) War veterans pensions and allowances arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State shall be exempt from tax in that other State to the
extent that they would be exempt from tax if received by a resident of the first-mentioned
State;

(b) Alimony and other similar payments arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State who is subject to tax therein in respect thereof, shall
be taxable only in that other State; and

(c) Pensions and allowances, received from a Contracting and paid under the social se-
curity legislation of that Contracting State shall not be taxable in the other Contracting State
so long as they are not subject to tax in the first-mentioned State.

Article 19. Government Service

1. Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a Con-
tracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in re-
spect of services rendered in any other State to that State or subdivision or authority shall
be taxable only in that State. However, such remuneration shall be taxable only in the other
Contracting State if the services are rendered in that other State and the individual is a res-
ident of that other State who:

(a) Is a national of that other State; or

(b) Did not become a resident of that other State solely for the purpose of rendering the
services.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuneration in respect of services
rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof. The provisions of Articles 15 and 16, as the case may
be, shall apply to such remuneration.

Article 20. Students

Payments which a student, apprentice or business trainee who is, or was immediately
before visiting a Contracting State, a resident of the other Contracting State and who is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training re-
ceives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
State, provided that such payments arise from sources outside that State.
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Article 21. Other Income

1. Subject to the provisions of paragraph 2, items of income of a resident of a Contract-

ing State, wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall

be taxable only in that State.

2. However, if such income is derived by a resident of a Contracting State from sources

in the other Contracting State, such income may also be taxed in the State in which it arises,

and according to the law of that State. However, in the case of income from an estate or

trust, the tax so charged shall, provided that the income is taxable in the Contracting State

in which the beneficial owner is a resident, not exceed 15 per cent of the gross amount of

the income.

IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property owned by a resident of a Contracting
State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a

permanent establishment which a resident of a Contracting State has in the other Contract-

ing State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a Con-

tracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent

personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated by a resident of a Contracting

State in international traffic and by movable property pertaining to the operation of such

ships and aircraft, shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only

in that State.

V. METHODS FOR PREVENTION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. In the case of Canada, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the deduction

from tax payable in Canada of tax paid in a territory outside Canada and to any subsequent

modification of those provisions -- which shall not affect the general principle hereof-- and

unless a greater deduction or relief is provided under the laws of Canada, tax payable in the

Republic of Hungary on profits, income or gains arising in the Republic of Hungary shall

be deducted from any Canadian tax payable in respect of such profits, income or gains.

(b) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the determination

of the exempt surplus of a foreign affiliate and to any subsequent modification of those pro-

visions -- which shall not affect the general principle hereof-- for the purpose of computing

Canadian tax, a company which is a resident of Canada shall be allowed to deduct in com-
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puting its taxable income any dividend received by it out of the exempt surplus of a foreign
affiliate which is a resident of the Republic of Hungary.

2. In the case of the Republic of Hungary, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of the Republic of Hungary derives income or owns capital which,
in accordance with the provisions of this Convention may be taxed in Canada, the Republic
of Hungary shall, subject to the provisions of sub-paragraphs (b) and (c), exempt such in-
come or capital from tax.

(b) Where a resident of the Republic of Hungary derives items of income which, in ac-
cordance with the provisions of Article 10, may be taxed in Canada, the Republic of Hun-
gary shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident an amount equal
to the tax paid in Canada. Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as
computed before the deduction is given, which is attributable to such items of income de-
rived from Canada.

(c) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or cap-
ital owned by a resident of the Republic of Hungary is exempt from tax in the Republic of
Hungary, the Republic of Hungary may nevertheless, in calculating the amount of tax on
the remaining income or capital of such resident, take into account the exempted income or
capital.

3. For the purposes of this Article, profits, income or gains of a resident of a Contract-
ing State which may be taxed in the other Contracting State in accordance with this Con-
vention shall be deemed to arise from sources in that other State.

VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-Discrimination

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which a resident of a Contracting State
has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than
the taxation levied on residents of that other State carrying on the same activities.

3. Nothing in this Article shall be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for
taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its
own residents.

4. Companies which are residents of a Contracting State, the capital of which is wholly
or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar companies which are residents of the first-
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mentioned State, the capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly or
indirectly, by one or more residents of a third State, are or may be subjected.

5. In this Article, the term "taxation" means taxes which are the subject of this Con-
vention.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
address to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident, an ap-
plication in writing stating the grounds for claiming the revision of such taxation. To be ad-
missible, the said application must be submitted within two years from the first notification
of the action which gives rise to taxation not in accordance with the Convention.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall endeavour, if the objection
appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

3. A Contracting State shall not, after the expiry of the time limits provided in its na-
tional laws and, in any case, after five years from the end of the taxable period in which the
income concerned has accrued, increase the tax base of a resident of either of the Contract-
ing States by including therein items of income which have also been charged to tax in the
other Contracting State. Subject to the provisions of the tax laws of each Contracting State,
this paragraph shall not apply in the case of fraud, wilful default or neglect.

4. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States may consult together for the
elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention and may com-
municate with each other directly for the purpose of applying the Convention.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any secret information received by a Contracting State shall be treated
in the same manner as secret information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement in respect of, or the deter-
mination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons or
authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the infor-
mation in public court proceedings or in judicial decisions.
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2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Diplomatic Agents and Consular Officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

2. Notwithstanding the provisions of Article 4, an individual who is a member of a dip-
lomatic mission, consular post or permanent mission of a Contracting State which is situ-
ated in the other Contracting State or in a third State shall be deemed for the purposes of
the Convention to be a resident of the sending State if:

(a) In accordance with the general rules of international law he is entitled to the fiscal
privileges applicable to such members in the receiving State, and

(b) He is liable in the sending State to the same obligations in relation to tax on his total
income as are residents of that sending State.

3. The Convention shall not apply to international organizations, to organs or officials
thereof and to persons who are members of a diplomatic mission, consular post or perma-
nent mission of a third State or group of States, being present in a Contracting State and
who are not liable in either Contracting State to the same obligations in relation to tax on
their total income as are residents thereof.

Article 28. Miscellaneous Rules

1. The provisions of this Convention shall not be construed to restrict in any manner
any exemption, allowance, credit or other deduction accorded

(a) By the laws of a Contracting State in the determination of the tax imposed by that
State; or

(b) By any other agreement entered into by a Contracting State.

2. Nothing in this Convention shall be construed as preventing Canada from imposing
a tax on amounts included in the income of a resident of Canada according to section 91 of
the Canadian Income Tax Act or as preventing the Republic of Hungary from imposing a
similar tax on amounts included in the income of a resident of the Republic of Hungary.
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VII. FINAL PROVISIONS

Article 29. Entry into Force

1. The Contracting States shall notify each other that the constitutional requirements
for the entry into force of this Convention have been complied with.

2. This Convention shall enter into force sixty days after the date on which the latter of
the notifications referred to in paragraph 1 is received and its provisions shall apply:

(a) In respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited on or after the
first day of January in the calendar year next following that in which the Convention enters
into force; and

(b) In respect of other tax for taxation years beginning on or after the first day of Jan-
uary in the calendar year next following that in which the Convention enters into force.

Article 30. Termination

This Convention shall continue in effect indefinitely but either Contracting State may,
on or before June 30 of any calendar year, beginning after the expiration of 5 years from
the date of its entry into force, give to the other Contracting State a notice of termination in
writing through diplomatic channels; in such event, the Convention shall cease to have ef-
fect:

(a) In respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited on or after the
first day of January of the next following calendar year; and

(b) In respect of other tax for taxation years beginning on or after the first day of Jan-
uary of the next following calendar year.

In witness whereof the undersigned, duly authorized to that effect, have signed this
Convention.

Done in duplicate at Budapest, this 15th day of April 1992 in the English, French and
Hungarian languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

JOHN MCDERMID

For the Government of the Republic of Hungary:

KUPA MIHALY
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE EN VUE D'EVITER
LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE PREVENIR L'EVASION FISCALE
EN MATIERE D'IMP6TS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1. Personnes vis~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un ttat con-
tractant ou des deux ttats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus

pour le compte de chacun des Etats contractants, quel que soit le systbme de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts pergus sur

le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 61ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers,

ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En ce qui concerne le Canada:

Les imp6ts sur le revenu et sur la fortune qui sont pergus par le Gouvernement du Can-
ada (ci-aprbs d~nomm~s "imp6t canadien");

b) En ce qui conceme la R~publique de Hongrie:

(i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

(ii) Les imp6ts sur les b~n~fices

(ci-aprbs d~nomm~s "imp6t hongrois").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue et aux
imp6ts sur la fortune qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui

s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes des
Etats contractants se communiquent les modifications importantes apport~es A leurs 16gis-
lations fiscales respectives.

II. DEFINITIONS

Article 3. Definitions g~ndrales

1. Au sens de la pr~sente Convention, i moins que le contexte n'exige une interpreta-

tion diff~rente :
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a) Le terme "Canada", employ6 dans un sens g~ographique, d~signe le territoire du
Canada, y compris

(i) Toute region situ~e au-delA des mers territoriales du Canada qui, conform~ment au
droit international et en vertu des lois du Canada, est une region A l'int~rieur de laquelle le
Canada peut exercer des droits A l'gard du fond et du sous-sol de la mer et de leurs ressou-
rces naturelles; et

(ii) Les mers et l'espace a~rien au-dessus de la region vis~e A l'alin~a (i), A l'gard de
toute activit6 poursuivie en rapport avec l'exploration ou l'exploitation des ressources na-
turelles qui y sont vis~es;

b) Le terme "R~publique de Hongrie", employ6 dans un sens g~ographique, d~signe le
territoire de la R~publique de Hongrie;

c) Les expressions "un Etat contractant" et "'autre Etat contractant" d~signent, suivant
le contexte, le Canada ou la R~publique de Hongrie;

d) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les successions (estates),
les fiducies (trusts), les soci6t~s et tous autres groupements de personnes;

e) Le terme "societ6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid~r~e
comme une personne morale aux fins d'imposition; il d~signe 6galement une "corporation"
au sens du droit canadien;

f) Les expressions "entreprises d'un tat contractant" et "entreprise de rautre Etat con-
tractant" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit~e par un resident de l'autre ttat contractant;

g) Lexpression "autorit6 comp~tente" d~signe :

(i) En ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu national ou son repr~sentant
autoris6;

(ii) En ce qui concerne la R~publique de Hongrie, le ministre des Finances ou son
repr~sentant autoris6;

h) Le terme "imp6t" d~signe, suivant le contexte, r'imp6t canadien ou l'imp6t hongrois;

i) Le terme " national" d~signe :
(i) Toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un Etat contractant;
(ii) Toute personne morale, soci~t6 de personnes et association constitutes conform-

ment i la l6gislation en vigueur dans un ttat contractant;

j) L'expression "trafic international" d~signe tout transport effectu6 par un navire ou un
a~ronef exploite par un resident d'un 1ttat contractent sauf lorsque le navire ou l'a~ronef
n'est exploit6 qu'entre des points situ~s dans l'autre Etat contractant.

2. Pour 'application de la Convention par un ttat contractant, toute expression qui n'y
est pas dfimie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, i moins que le contexte n'exige une interpretation diff(rente.
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Article 4. Rsident

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "resident d'un Etat contractant" d6-
signe :

a) Toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est assujettie i l'imp6t dans
cet Etat en raison de son domicile, de sa residence, de son si~ge de direction, ou de tout au-
tre crit~re de nature analogue;

b) Le Gouvernement de cet tat contractant ou rune de ses subdivisions politiques ou
collectivit~s locales ou toute personne morale ressortissant du droit public de cet Etat ou
collectivit6.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid~r~e comme un resident de l'ltat oil elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est consid~r~e comme un resident de l'ttat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~r~ts vitaux);

b) Si l'tat oi cette personne a le centre de ses intfrtts vitaux ne peut pas 8tre deter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des tats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de l'ttat oii elle s6joume de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux tats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat
dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne possde ]a nationalit6 des deux tats ou si elle ne possde la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des tats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une soci6t6 est un r6sident des deux
tats contractants, sa situation est r6gl6e de la manire suivante :

a) Elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat dont elle est un national;

b) Si elle n'est un national d'aucun des ttats, elle est consid6r6e comme un r6sident de
l'Itat oii se trouve son si~ge de direction effective.

4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique ou une soci6t6 est un r6sident des deux Ittats contractants, les autorit6s com-
p6tentes des ttats contractants s'efforcent d'un commun accord de trancher la question et
de d6terminer les modalit6s d'application de la Convention i ladite personne.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "dtablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle un r6sident d'un Etat contractant
exerce tout ou partie de son activit6.

2. Au sens du paragraphe 1, l'expression "installation d'affaires" comprend aussi une
installation de production.
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3. L'expression "tablissement stable" comprend notamment

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles; et

g) Un chantier de construction ou une chaine d'assemblage ou de montage dont la
dur6e d6passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considre qu'il n'y a
pas "6tablissement stable" A l'6gard d'un r6sident d'un lttat contractant si :

a) I! est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant au r6sident;

b) Des marchandises appartenant au r6sident sont entrepos6es aux seules fins de stock-
age, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant au r6sident sont entrepos6es aux seules fins de trans-
formation par une autre personne;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations pour le r6sident;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour le r6sident,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de lexercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as a) i e), i condition que l'activit6 d'ensemble de linstallation
fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 3, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit pour
le compte d'un r6sident d'un Itat contractant et dispose dans rautre Etat contractant de pou-
voirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au non du r6si-
dent, ce r6sident est consid6r6 comme ayant un 6tablissement stable dans cet autre Ittat pour
toutes les activit6s que cette personne exerce pout le r6sident, i moins que les activit6s de
cette personne ne soient limit6es i celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si
elles 6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient
pas de consid6rer cette installation comme un tablissement stable selon les dispositions de
ce paragraphe.

6. Un r6sident d'un ttat contractant n'est pas consid6r6 comme ayant un 6tablissement
stable dans 'autre ltat contractant du seul fait qu'il y exerce son activit6 par 'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pen-
dant, i condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant contr6le ou est con-
tr6le par une soci6t6 qui est un r6sident de lautre ltat contractant ou qui y exerce son ac-
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tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de lautre.

III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un ttat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans lautre ttat contractant,
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Au sens de la pr6sente Convention, 'expression "biens immobiliers" a le sens que
lui attribue la l6gislation de l'Etat contractant ofi les biens consid6r~s sont situ~s. L'expres-
sion comprend en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles
et forestires, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la
propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits i des paiements variables
ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min~raux,
sources et autres ressources naturelles; les navires et a~ronefs ne sont pas consid~r~s com-
me des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers et aux revenus, tels la r~cupration des dductions pour amortisse-
ment accord~es ant~rieurement i l'gard de ces biens, provenant de l'ali~nation de tels bi-
ens.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers utilis~s dans l'exercice d'une activit6 industrielle ou commer-
ciale ou dans l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bgn~fices des entreprises

1. Les bn6fices d'entreprise d'un resident d'un ttat contractant ne sont imposables que
dans cet ttat, i moins que le resident n'exerce son activit6 dans l'autre tat contractant par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si le r6sident exerce ou a exerc6 son
activit6 d'une telle faqon, les b~n~fices d'entreprise du resident sont imposables dans lautre
Etat mais uniquement dans la mesure ou ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'un resident d'un tat contrac-

tant exerce son activit6 dans l'autre Ittat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque tat contractant, A cet 6tablissement stable
les b~n~fices d'entreprise qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une personne distincte
exerqant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues
et traitant en toute ind~pendance avec le resident dont il constitue un 6tablissement stable
et avec toutes autres personnes.

3. Pour determiner les b~n~fices d'entreprise d'un 6tablissement stable, sont admises en
deduction les d~penses qui sont par ailleurs deductibles selon la legislation de l'tat con-
tractant ofu est situ6 l'tablissement stable et qui sont expos~es aux fins poursuivies par cet
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6tablissement stable, y compris les d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administra-

tion ainsi exposes, soit dans l'ltat ou est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun b~n~fice d'entreprise nest imput6 A un 6tablissement stable d'une personne

du fait qu'il a simplement achet6 des marchandises pour cette personne.

5. Aux fins des paragraphes pr6cedents, les b~n~fices d'entreprise A imputer i l'6tab-
lissement stable sont d~termin6s chaque annie selon la meme m~thode, A moins qu'il n'ex-
iste des motifs valables et suffisants de proc~der autrement.

6. Lorsque les b~n~fices d'entreprise comprennent des 6!6ments de revenu trait~s s6-
par~ment dans d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles
ne sont pas affect~es par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b6n~fices qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'exploitation, en trafic in-
ternational, de navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et de larticle 7, les b~n~fices provenant
de 'exploitation de navires ou d'a~ronefs utilis~s entre des points situ~s dans un Etat con-
tractant sont imposables dans cet Etat.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux b~n~fices vis~s audits

paragraphes qu'un resident d'un tat contractant tire de sa participation A un pool, une ex-
ploitation en commun ou un organisme international d'exploitation.

Article 9. Personnes associes

1. Lorsque

a) Un resident d'un ttat contractant participe directement ou indirectement la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'un resident de 'autre tat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement a la direction, au
contr6le ou au capital d'un resident d'un ttat contractant et d'un resident de rautre Etat con-
tractant,

et que, dans l'un et lautre cas, les deux personnes sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financibres, li6es par des conditions convenues ou impos6es, qui different de
celles qui seraient convenues entre des personnes ind~pendantes, les revenus qui, sans ces
conditions, auraient 6t6 r~alis6s par l'une des personnes mais n'ont pu l'atre en fait A cause
de ces conditions, peuvent tre inclus dans les revenus de cette personne et imposes en con-
sequence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les revenus d'un r6sident de cet Etat -- et im-
pose en consequence -- des revenus sur lesquels un resident de l'autre tat contractant a 6t6
impos6 dans cet autre ttat, et que les revenus ainsi inclus sont des revenus qui auraient W
r~alis6s par la personne du premier tat si les conditions convenues entre les deux per-
sonnes avaient 6t6 celles qui auraient W convenues entre des personnes ind~pendantes,
l'autre ttat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a k6 perqu sur
ces revenus. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de
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la pr~sente Convention et, si c'est n~cessaire, les autorit~s comptentes des tats contracta-

nts se consultent.

3. Un tat contractant ne rectifiera pas les revenus d'une personne dans les cas vis6s au
paragraphe 1 apr~s l'expiration des delais pr~vus par sa 1gislation nationale et, en tout cas,

apr~s l'expiration de cinq ans i dater de la fin de l'ann~e au cours de laquelle les revenus
qui feraient robjet d'une telle rectification auraient, sans les conditions vis6es au paragraphe

1, 6t6 r~alis~s par cette personne.

4. Sous reserve des dispositions de la 16gislation fiscale de chaque tat contractant, les
dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas en cas de fraude, d'omission volon-
taire ou de ngligence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un tat contractant i un

resident de rautre tat contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ttat contractant dont la so-

ci~t6 qui paie les dividendes est un resident et selon la legislation de cet tat, mais si la per-
sonne qui regoit les dividendes en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut

exc6der:

a) 10 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectifest une soci~t6

qui contr6le directement ou indirectement au moins 25 pour cent des droits de vote de la

soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Les dispositions du present paragraphe n'affectent pas limposition de la socint6 sur les
b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d~signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts

b~n~ficiaires A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus soumis au meme regime fis-
cal que les revenus d'actions par la lgislation de l'tat dont la sociit6 distributrice est un
resident.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effectif
des dividendes, resident d'un ttat contractant, exerce dans rautre Etat contractant dont la

sociit6 qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui , est situ6, soit une profession ind~pendan-
te au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des divi-
derides n'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de r'article
14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une socit qui est un resident d'un ttat contractant tire des b6n~fices ou des
revenus de l'autre ttat contractant, cet autre ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay~s par la societ6, sauf dans la mesure ofi ces dividendes sont pay~s un resident

de cet autre ttat ou dans la mesure oui la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache

effectivement A un 6tablissement stable ou a une base fixe situs dans cet autre Etat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices
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non distribu6s de la socit6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

6. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut tre interpr6t6e comme
emp~chant un Etat contractant de percevoir, sur les revenus d'une soci6t6 imputables A un
etablissement stable dans cet ttat, un imp6t qui s'ajoute A rimp6t qui serait applicable aux
revenus d'une soci6t6 qui est un national dudit ttat, pourvu que l'imp6t additionnel ainsi
6tabli n'exc~de pas 10 pour cent du montant des revenus qui n'ont pas 6 assujettis audit
imp6t additionnel au cours des ann6es d'imposition pr6c6dentes. Au sens de la pr6sente dis-
position, le terme "revenus" d6signe les b6n6fices imputables A un tablissement stable
dans un Etat contractant, pour l'ann6e ou pour les ann6es ant6rieures, apres d6duction de
tous les imp6ts, autres que r'imp6t additionnel vis6 au pr6sent paragraphe, pr6lev6s par cet
Etat sur lesdits b6n6fices.

Article I. Intdrits

1. Les interEts provenant d'un tat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre ttat con-
tractant sont imposables dans cet autre ttat.

2. Toutefois, ces interets sont aussi imposables dans Iltat contractant d'oi ils provien-
nent et selon la 16gislation de cet ttat, mais si la personne qui regoit les int6rets en est le
b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant brut des
intrts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a) Les int6rts provenant d'un ttat contractant et pay6s sur une obligation, un billet ou
autre titre semblable du gouvemement de cet Etat contractant ou de r'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit6s locales, ne sont imposables que dans rautre ttat contractant
pourvu qu'un r6sident de cet autre Etat en soit le b6n6ficiaire effectif;

b) Les interets provenant de la R6publique de Hongrie et pay6s A un r6sident du Canada
ne sont imposables qu'au Canada s'ils sont pay6s en raison d'un prEt fait, garanti ou assur6,
ou d'un cr6dit consenti, garanti ou assur6 par la Soci6t6 pour l'expansion des exportations;

c) Les interets provenant du Canada et pay6s i un r6sident de la R6publique de Hongrie
ne sont imposables que dans la R6publique de Hongrie s'ils sont pay6s en raison d'un prt
fait, garanti ou assur6, ou d'un credit consenti, garanti ou assur6 par la Banque nationale
hongroise ou par un organisme qui est d6sign6 et accept6 mutuellement par 6change de
lettres entre les autorit6s competentes des ttats contractants; et

d) Les interets provenant d'un ttat contractant et pay6s i un r6sident de 'autre ttat con-
tractant, qui a t6 constitu6 et est exploit6 exclusivement aux fins d'administrer ou de
fournir des prestations en vertu d'un ou de plusieurs r6gimes de pension, de retraite ou d'au-
tres prestations aux employ6s, ne sont pas imposables dans le premier Etat pourvu que

(i) Le r6sident en soit le b6n6ficiaire effectif et soit g6n6ralement exon6r6 d'imp6t dans
r'autre t~tat, et

(ii) Les int6rets ne proviennent pas de 'exercice d'une activit6 industrielle ou commer-
ciale ou d'une personne li6e.
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4. Le terme "intrts" employ6 dans le present article d~signe les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attaches a ces titres,
ainsi que tous autres revenus soumis au m~me regime fiscal que les revenus de sommes
prtes par la 16gislation de l'Etat d'oi proviennent les revenus. Toutefois, le terme "in-
t~rets" ne comprend pas les revenus vis6s A l'article 10.

5. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effectif
des int~r~ts, resident d'un tat contractant, exerce dans rautre tat contractant d'oii provi-
ennent les int~r~ts, soit une activit: industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g~n~ratrice des intr ts s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de 'article 14, suivant les cas, sont applicables.

6. Les int~rets sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d~bi-
teur est un resident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intrEts, qu'il soit ou non
un resident d'un ttat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une
base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int~rts a k6 contract~e et qui
supporte la charge de ces int~rts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de l'tat oi
l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que Pun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~r~ts,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un lttat contractant et payees a un resident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'oi elles
proviennent et selon la legislation de cet ttat, mais si la personne qui reqoit les redevances
en est le b~nrficiaire effectif, l'imprt ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent du montant
brut des redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les redevances a titre de droits d'auteur
et autres r~mun~rations similaires concernant la production ou la reproduction d'une oeuvre
culturelle, dramatique, musicale ou autre oeuvre artistique (A 'exclusion des redevances
concernant les films cin~matographiques et les oeuvres enregistr6es sur films ou bandes
magn~toscopiques ou autres moyens de reproduction destines A la t~lkvision) provenant
d'un ttat contractant et payees i un resident de l'autre Etat contractant qui est assujetti i
l'imp6t 4 l'gard de ces redevances, ne sont imposables que dans cet autre Etat.

4. Le terme "redevances" employ6 dans le present article d~signe les r~mun~rations de
toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur, d'un brevet,
d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une for-
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mule ou d'un proced secrets ou de tout autre bien incorporel semblable, ainsi que pour lus-
age ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique ou
pour des informations ayant trait i une experience acquise dans le domaine industriel, com-
mercial ou scientifique; ce terme comprend aussi les r6mundrations de toute nature concer-
nant les films cindmatographiques et les oeuvres enregistrdes sur films, bandes
magndtoscopiques ou autres moyens de reproduction destinds A la tdlkvision.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne n'appliquent pas lorsque le bdndficiaire
effectif des redevances, resident d'un tat contractant, exerce dans rautre Etat contractant
d'oii proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-
mddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situde, et que le droit ou le bien gdndrateur des redevances s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de Particle 14, suivant
les cas, sont applicables.

6. Les redevances sont considdrdes comme provenant d'un ttat contractant lorsque le
ddbiteur est un resident de cet ttat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances, qu'il soit
ou non un resident d'un tat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable,
ou une base fixe, pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement des redevances a k6
conclue et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont considdrdes comme
provenant de l'tat off 1'6tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le bdndficiaire
effectif ou que lun et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont paydes, exc~de celui dont se-
raient convenus le ddbiteur et le bdndficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
excddentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque ttat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'alidnation de biens immobil-
iers situds dans rautre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de 'alidnation de biens mobiliers qui font partie de ractif d'un
6tablissement stable qu'un resident d'un tat contractant a dans r'autre tat contractant, ou
de biens mobiliers qui appartiennent i une base fixe dont un resident d'un ttat contractant
dispose dans rautre ttat contractant pour 'exercice d'une profession ind6pendante, y com-
pris de tels gains provenant de 'alidnation globale de cet 6tablissement stable (seul ou avec
rensemble de r'entreprise exploitde par tel resident) ou de cette base fixe, sont imposables
dans cet autre tat.

3. Les gains provenant de 'alidnation de navires ou adronefs exploitds en trafic inter-
national et de biens mobiliers affectds 1 exploitation de ces navires ou adronefs ne sont
imposables que dans l'tat contractant ofi ces biens sont imposables selon le paragraphe 3
de rarticle 22.

4. Les gains provenant de ralidnation



Volume 2027, 1-34971

a) D'actions (autres que des actions cot~es A une bourse de valeurs approuv6e dans rau-
tre tat) faisant partie d'une participation substantielle dans le capital d'une soci&t6 qui est
un resident de cet autre tat et dont la valeur des actions est principalement tir~e de biens
immobiliers situ~s dans cet autre tat, ou

b) D'une participation substantielle dans une soci~t6 de personnes, une fiducie ou une
succession constitute en vertu de la l6gislation de l'autre btat et dont la valeur est princi-
palement tir~e de biens immobiliers situ~s dans cet autre 1ttat,

sont imposables dans cet tat. Au sens du present paragraphe, 'expression "biens im-
mobiliers" comprend des actions d'une soci~t6 vis~e a l'alin6a a) ou une participation dans
une socit6 de personnes, une fiducie ou une succession vis~e A l'alin6a b) mais ne com-
prend pas les biens, autres que les biens locatifs, dans lesquels la socit6, la soci~t6 de per-
sonnes, la fiducie ou la succession exerce son activit6.

5. Lorsqu'un resident de Pun des ttats contractants ali~ne un bien lors d'une constitu-
tion en socit6, d'une r~organisation, d'une fusion, d'une scission ou operation semblable,
et que le b~n~fice, gain ou revenu relatif A cette alienation n'est pas reconnu aux fins d'im-
position dans cet tat, si la personne qui acquiert le bien le demande, l'autorit6 comptente
de l'autre ttat contractant peut, sous reserve des modalit6s qui lui sont satisfaisantes, ac-
cepter de diff~rer la reconnaissance du b~n~fice, gain ou revenu relatif audit bien aux fins
d'imposition dans cet autre ttat jusqu'au moment et de la fagon qui sont pr~cis~s dans 1'en-
tente.

6. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans l'ttat contractant dont le c~dant est un r~si-
dent.

7. Les dispositions du paragraphe 6 ne portent pas atteinte au droit de chacun des Etats
contractants de percevoir, conform~ment A sa legislation, un imp6t sur les gains provenant
de l'ali~nation d'un bien et r~alis~s par une personne physique qui est un resident de l'autre
ttat contractant et qui a 6t6 un resident du premier tat A un moment quelconque au cours
des six ann~es pr~c~dant imm~diatement l'ali~nation du bien sauf si le bien na jamais ap-
partenu A cette personne physique pendant qu'elle 6tait un resident du premier Etat.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un ttat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit~s de caract~re indapendant ne sont imposables que dans cet ttat, i moins
que ce resident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe
pour r'exercice de ses activit~s. S'il dispose, ou a dispose, d'une telle base fixe, les revenus
sont imposables dans I'autre 1ttat mais uniquement dans la mesure o6i ils sont imputables A
cette base fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit~s indapendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit~s in-
dapendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.
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Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et au-
tres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un ttat contractant regoit au titre d'un emploi
salari6 ne sont imposables que dans cet ttat, A moins que i'emploi ne soit exerc6 dans lautre
Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r~munrations reques A ce titre sont imposables
dans cet autre tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~munrations qu'un resident d'un
ttat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier lttat si le b6n6ficiaire s6journe dans rautre Etat pen-
dant une p6riode ou des p6riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode
de douze mois commengant ou se terminant dans l'ann6e civile consid6r6e, et

a) Les r6mun6rations gagn6es dans lautre lttat contractant au cours de l'ann6e civile
consid6r6e n'exc~dent pas cinq mille dollars canadiens (5000 $) ou l'6quivalent en monnaie
hongroise; ou

b) Si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employ-
eur qui n'est pas un r6sident de l'autre ttat et si la charge de ces r6mun6rations n'est pas sup-
port6e par un 6tablissement stable ou une base fixe que remployeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations au titre
dun emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronefexploit6 en trafic international
par un r6sident d'un ttat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tantijmes

Les tanti&mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance ou d'un organe analogue d'une soci6t6 qui est un resident de rautre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un
Itat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre ttat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6ftre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vi-
sion, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A rartiste ou au sportif lui-m~me mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans lttat contractant oa les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne nappliquent pas s'il est 6tabli que ni l'artiste du
spectacle ou le sportif, ni des personnes qui lui sont associkes, ne participent directement
ou indirectement aux b~n6fices de la personne vis6e audit- paragraphe.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent-pas aux revenus tir6s des ac-
tivit6s exerc6es dans un tat contractant par une organisation sans but lucratif ou par des
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artistes de spectacle ou des sportifs pourvu que la visite dans cet Etat contractant soit sub-

stantiellement support6e par des fonds publics et que les activit6s ne soient pas exerc6es

dans un but lucratif.

Article 18. Pensions et rentes

1. Les pensions et les rentes provenant d'un ltat contractant et pay6es A un r6sident de
lautre Ittat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les pensions, y compris les pensions alimentaires et autres paiements semblables,
provenant d'un tat contractant et pay6s i un r6sident de l'autre tat contractant sont aussi
imposables dans l'Etat d'oii ils proviennent et selon la 16gislation de cet tat. Toutefois,
dans le cas de paiements p6riodiques d'une pension, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der le
moins 1ev6 des deux taux suivants :

a) 15 pour cent du montant brut du paiement, et

b) Le taux calcul6 en fonction du montant d'imp6t que le b~n6ficiaire du paiement
devrait autrement verser pour l'ann6e A l'6gard du montant total des paiements p6riodiques
de pensions qu'il a regus au cours de l'ann~e s'il 6tait un r6sident de l'ttat contractant d'oli
provient le paiement.

3. Les rentes provenant d'un tat contractant et pay6es i un r6sident de l'autre Etat con-
tractant sont aussi imposables dans l'Etat d'ofi elles proviennent et selon la 16gislation de cet
ttat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent de la fraction du paiement qui
est assujettie i l'imp6t dans cet Etat. Toutefois, cette limitation ne s'applique pas aux paie-
ments forfaitaires d6coulant de l'abandon, de l'annulation, du rachat, de la vente ou d'une
autre forme d'ali6nation de la rente, ou aux paiements de toute nature en vertu d'un contrat
de rente le cofit duquel 6tait d6ductible, en tout ou en partie, dans le calcul du revenu de
toute personne ayant acquis ce contrat.

4. Nonobstant toute disposition de la pr6sente Convention,

a) Les pensions et allocations de guerre provenant d'un ttat contractant et pay6es i un
r6sident de l'autre ttat contractant sont exon6r~es d'imp6t dans cet autre Etat dans la mesure
ofi elles seraient exon6r6es d'imp6t si elles 6taient reques par un r6sident du premier ttat;

b) Les pensions alimentaires et autres paiements semblables provenant d'un Etat con-
tractant et pay6s A un r6sident de lautre Etat contractant qui y est assujetti A l'imp6t A 1'6gard
de ceux-ci, ne sont imposables que dans cet autre ttat; et

c) Les pensions et allocations reques d'un ttat contractant et pay6es en vertu de la 16g-
islation sur la s6curit6 sociale de cet tat contractant sont exon6r6es d'imp6t dans l'autre
ttat contractant tant qu'elles sont exon6r6es d'imp6t dans le premier Etat'.

Article 19. Fonctions publiques

1. Les traitements, salaires et r6mun6rations semblables, autres que les pensions,
pay6es par un tat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
cales A une personne physique au titre de services rendus, dans tout autre Etat, A ce premier
Etat, subdivision ou collectivit6, ne'sont imposables que dans ce premier Ltat. Toutefois,
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ces r6mun6rations ne sont imposables que dans Iautre Etat contractant si les services sont
rendus dans cet autre ttat et si la personne physique est un r6sident de cet autre ttat qui

a) Poss~de la nationalit6 de cet autre tat, ou

b) Nest pas devenu un r6sident de cet autre ttat A seule fin de rendre les services.
2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux r6mun6rations pay6es au

titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par
un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales. Les dis-
positions de l'article 15 ou de 'article 16, suivant les cas, sont applicables A ces r6mun6ra-
tions.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou qui 6tait imm6diate-
ment avant de se rendre dans un ttat contractant, un r6sident de 'autre Etat contractant et
qui s6joume dans le premier ttat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation,
regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables
dans cet ttat, i condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 21. A utres revenus

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, les 616ments du revenu d'un r6sident
d'un Etat contractant, d'oii qu'ils proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6-
dents de la pr6sente Convention ne sont imposables que dans cet ttat.

2. Toutefois, si ces revenus pergus par un r6sident d'un Etat contractant proviennent de
sources situ6es dans l'autre ttat contractant, ils sont aussi imposables dans l'ttat d'oi ils
proviennent et selon la 16gislation de cet ttat. Mais, dans le cas d'un revenu provenant d'une
succession ou d'une fiducie, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 pour cent du montant
brut du revenu pourvu que celui-ci soit imposable dans l'ttat contractant dont le b6n6fici-
aire effectif est un r6sident.

IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers que poss~de un r6sident d'un tat
contractant et qui sont situ6s dans r'autre tat contractant, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actifd'un 6tablisse-
ment stable qu'un r6sident d'un ttat contractant a dans l'autre tat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dis-
pose dans l'autre tat contractant pour 1'exercice d'une profession ind6pendante, est impos-
able dans cet autre tat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic international
par un r6sident d'un ttat contractant, ainsi que par des biens mobiliers affect6s A l'exploita-
tion de ces navires et a6ronefs, nest imposable que dans cet Etat.
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4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un ttat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

V. DISPOSITIONS PREVENTIVES DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23. tlimination de la double imposition

1. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est 6vit6e de la faqon suivante:

a) Sous r6serve des dispositions existantes de la 16gislation canadienne concemant
l'imputation de l'imp6t pay6 dans un territoire en dehors du Canada sur 'imp6t canadien
payable et de toute modification ult6rieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le
principe g6n6ral, et sans pr6judice d'une d6duction ou d'un d6gr~vement plus important pr6-
vu par la 16gislation canadienne, l'imp6t dfi en la R6publique de Hongrie raison de b~n6-
fices, revenus ou gains provenant de la R6publique de Hongrie est port6 en d6duction de
tout imp6t canadien dfi h raison des m~mes b6n6fices, revenus ou gains.

b) Sous r6serve des dispositions existantes de la 16gislation canadienne concernant la
d6termination du surplus exon6r6 d'une corporation 6trangre affili6e et de toute modifica-
tion ult6rieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe g6n6ral, une soci6t6
qui est un r6sident du Canada peut, aux fins de limp6t canadien, d6duire lors du calcul de
son revenu imposable tout dividende requ qui provient du surplus exon6r6 d'une corpora-
tion 6trang~re affili6e qui est un resident de la R~publique de Hongrie.

2. En ce qui concerne la R6publique de Hongrie, la double imposition est 6vit6e de la
faqon suivante :

a) Lorsqu'un r6sident de la R6publique de Hongrie regoit des revenus ou poss~de de la
fortune qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables au
Canada, la R6publique de Hongrie, sous r6serve des dispositions des alin6as b) et c), ex-
on~re de l'imp6t ces revenus ou cette fortune.

b) Lorsqu'un r6sident de la R6publique de Hongrie reqoit des revenus qui, conform6-
ment aux dispositions de r'article 10, sont imposables au Canada, la R6publique de Hongrie
accorde sur limp6t qu'elle perqoit sur les revenus de ce r6sident une d6duction d'un montant
6gal A l'imp6t pay6 au Canada. Cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de lim-
p6t, calcul& avant cette d6duction, correspondant aux revenus qui proviennent du Canada.

c) Lorsque conform6ment A une disposition quelconque de la Convention, les revenus
qu'un r6sident de la R6publique de Hongrie regoit ou la fortune qu'il poss~de sont exon6r6s
d'imp6t dans la R6publique de Hongrie, la R6publique de Hongrie peut n6anmoins, pour
calculer le montant de l'imp6t sur le reste des revenus ou de la fortune de ce r6sident, tenir
compte des revenus ou de la fortune exon6r~s.

3. Pour 'application du pr6sent article, les b6n6fices, revenus ou gains d'un r6sident
d'un ttat contractant qui sont imposables dans l'autre tat contractant conform6ment A la
pr6sente Convention, sont consid6r6s comme provenant de sources situ6es dans cet autre
Etat.
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VI. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre ttat contractant i au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet autre ttat qui se trouvent dans la mme
situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'un resident d'un Etat contractant a dans
'autre Ittat contractant nest pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que
limposition des r6sidents de cet autre 1ttat qui exercent la m~me activit6.

3. Aucune disposition du pr6sent article ne peut Etre interpr6t6e comme obligeant un
Etat contractant i accorder aux r6sidents de 'autre ttat contractant les d6ductions person-
nelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de
famille qu'il accorde i ses propres r6sidents.

4. Les soci6t6s qui sont des r6sidents d'un Etat contractant et dont le capital est en to-
talit6 ou en partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs
r6sidents de 'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier tat A aucune impo-
sition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou
pourront tre assujetties les autres soci6t6s similaires qui sont des r6sidents du premier Ittat
et dont le capital est en totalit6 ou en partie, directement ou indirectement, d6tenu ou con-
tr616 par un ou plusieurs r6sidents d'un ttat tiers.

5. Le terme "imposition" d6signe, dans le pr6sent article, les imp6ts vis6s par la
pr6sente Convention.

Article 25. Procdure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un ttat contractant ou par les
deux ttats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus
par le droit interne de ces Etats, adresser i rautorit& comp6tente de l'ttat contractant dont
elle est un r6sident, une demande 6crite et motiv6e de r6vision de cette imposition. Pour 8tre
recevable, ladite demande doit &re pr6sent6e dans un d6lai de deux ans A compter de la
premi6re notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme i la Conven-
tion.

2. L'autorit6 comptente vis6e au paragraphe I s'efforce, si la r6clamation lui parait
fond6e et si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec lautorit6 comptente de I'autre ttat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Un t at contractant naugmente pas la base imposable d'un r6sident de Iun ou lautre
tat contractant en y incluant des 616ments de revenu qui ont d6ji 6 impos6s dans rautre
tat contractant, apr6s l'expiration des d6lais pr6vus par sa 16gislation nationale et, en tout

cas, apr6s rexpiration de cinq ans i dater de la fim de la p6riode imposable au cours de
laquelle les revenus en cause ont 6 r6alis6s. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation
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fiscale de chaque tat contractant, le present paragraphe ne s'applique pas en cas de fraude,
d'omission volontaire ou de negligence.

4. Les autorit~s comp~tentes des tats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr~tation ou 'application de la Convention.

5. Les autorit~s comp~tentes des tats contractants peuvent ne concerter en vue
d'6liminer la double imposition dans les cas non pr~vus par la Convention et peuvent com-
muniquer directement entre elles aux fins de l'application de la Convention.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s compktentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la 16gis-
lation interne des tats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure o6 limposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par Particle 1. Les renseignements secrets requs par un
tat contractant sont tenus de la m~me manire que les renseignements secrets obtenus en

application de la 16gislation interne de cet ttat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes
ou autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concemres par l'6tablisse-
ment ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par la mise A ex6cution de ces
imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s
n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements
au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas Etre interpr6t6es comme
imposant d un tat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d~rogeant A sa legislation et A sa pratique
administrative ou i celles de l'autre tat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa 16g-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre tat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont ]a communication se-
rait contraire i rordre public.

Article 27. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privilges fis-
caux dont b6n6ficient les agents diploinatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 4, une personne physique qui est membre
d'une mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une d616gation permanente d'un ttat
contractant qui est situ6 dans l'autre tat contractant ou dans un Etat tiers est consid~r~e,
aux fins de la Convention, comme un r6sident de l'tat accr6ditant i condition :
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a) Que, conform~ment aux r~gles g~n~rales du droit des gens, elle b~n~ficie des priv-
ilges fiscaux dont b6n~ficient

de tels membres dans l'ttat accr~ditant; et

b) Qu'elle soit soumise dans l'tat d'envoi aux m~mes obligations, en mati~re d'imp6ts
sur rensemble de son revenu, que les r6sidents de cet tat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations intemationales, i leurs organes
ou i leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique,
d'un poste consulaire ou d'une dal~gation permanente d'un tat tiers ou d'un groupe d'tats,
lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un tat contractant et ne sont pas soumis dans Fun
ou l'autre Etat contractant aux memes obligations, en mati~re d'imp6ts sur 'ensemble du
revenu, que les r6sidents desdits tats.

Article 28. Dispositions diverses

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne peuvent 8tre interpr~t~es comme lim-
itant d'une mani~re quelconque les exon6rations, abattements, deductions, credits ou autres
all6gements qui sont ou seront accord6s

a) Par la legislation d'un tat contractant pour la datermination de l'imp6t pr~lev6 par
cet Etat, ou

b) Par tout autre accord conclu par un Etat contractant.

2. Aucune disposition de la pr~sente Convention ne peut tre interpr~t~e comme
empfchant le Canada de pr~lever un imp6t sur les montants inclus dans le revenu d'un r~si-
dent du Canada en vertu de larticle 91 de la Loi de l'imp6t sur le revenu du Canada ou com-
me emp~chant la R~publique de Hongrie de pr6lever un imp6t semblable sur les montants
inclus dans le revenu d'un r6sident de la R~publique de Hongrie.

VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 29. Entr&e en vigueur

1. Les tats contractants se notifient l'un rautre que les exigences constitutionnelles
pour 'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention ont 6t6 satisfaites.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur soixante jours apr~s la date oit la derni~re
des notifications vis6es au paragraphe 1 est revue et ses dispositions seront applicables :

a) k l'gard de l'imp6t retenu A la source sur les montants pay6s ou port6s au credit i
partir du I er janvier de rann6e civile qui suit imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de
la Convention; et

b) A '6gard des autres imp6ts, pour toute ann6e d'imposition commengant i partir du
1 er j anvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de la Con-
vention.
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Article 30. Dgnonciation

La pr~sente Convention restera ind~finiment en vigueur, mais chacun des Etats con-

tractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute annie civile commengant apr~s rexpiration

de 5 ans i partir de la date de son entree en vigueur, donner par la voie diplomatique un avis

de d~nonciation 6crit A r'autre Etat contractant; dans ce cas, la Convention cessera d'etre ap-
plicable

a) A l'6gard de l'imp6t retenu A la source sur les montants pay~s ou ports au credit A
partir du lerjanvier de l'ann~e civile subs~quente; et

b) A l'Hgard des autres imp6ts, pour toute annie d'imposition commengant A partir du
I er janvier de l'annee civile subs~quente.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 la pr~sente Con-
vention.

Fait en double exemplaire A Budapest ce 15e jour d'avril 1992, en langues frangaise,

anglaise et hongroise, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

JOHN MCDERMID

Pour le Gouvernement de la R6publique de Hongrie:

KUPA MIHALY
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[ HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS ]

EGYEZtNY A KANADAI KORNANY tS A MAGYAR KbZTLaSASAG

KORMANYA KOZOTT A KETT6S AD6ZTATAS ELKERULtStRE

tS AZ AD6ZTATAS KIJATSZASANAK MEGAKADALYOZkSkRA

A JOVEDELEM- tS A VAGYONAD6K TERLETtN

A Kanadai Korminy 4s a Magyar Kbztdrsasig Korminya, att61

az 6hajt6l vezetve, hogy Egyezm4nyt kbssenek a kett6s ad6z-

tatis elkeril4s4re 4s az ad6ztatgs kijdtszgsinak megakadi-

1yozgs~ra a jbvedelem- 4s a vagyonad6k terUleten, meglla-

podtak a kvetkezokben:
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I. AZ EGYEZtNY HATALYA

1. cikk

Szem41yi hatly

Az Egyezm4ny azokra a szemlyekre terjed ki, akik az egyik

Szerz6d6 Allamban vagy mindk4t Szerz6d6 Allamban illet6s4g-

gel birnak.

2. cikk

Az Egvezmgny a16 es6 ad6k

1. Az Egyezmgny, a beszed4s m6djira val6 tekintet n41-

kUl, azokra az ad6kra terjed ki, amelyeket a jdvedelem 4s

a vagyon utgn az egyes Szerz6d6 Allamok r~sz4re beszednek.

2. J6vedelem- 6s vagyonad6knak tekintend6k mindazok az

ad6k, amelyeket a teljes jdvedelem, a teljes vagyon, vagy

a j6vedelem vagy vagyon r4szei utin beszednek, ide4rtve

az ing6 vagy ingatlan vagyon elidegenit4s~b61 szirmaz6 nye-

res4g utgni ad6kat, valamint az 4rt4kn6veked4si ad6kat.

3. Azok a jelenleg l4tez6 ad6k, amelyekre az Egyezm4ny

kiterjed, kUl6ndsen a kdvetkez6k:

/a/ Kanada eset4ben:

a Kanadai Kormdny iltal beszedett j6vedelem- 4s va-

gyonaddk /a tov~bbiakban "kanadai ad6"/;
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/b/ a Magyar Kdztdrsas~g eset~ben:

/i/ a szemelyi J6vedelemad6;

/i/ a nyeres4gad6k;

/a tovibbiakban "magyar ad6",/.

4. Az Egyezm4ny alkalmazand6 azokra az azonos vagy 14-

nyeg4ben hasonl6 jellegU ad6kra 6s vagyonad6kra is, ame-

lyeket az Egyezmwny alfrdsa utdn a jelenleg 16tez 6 ad6k

mellett vagy azok helyett bevezetnek. A Szerz6d6 Allamok

illet6kes hat6s6gai 4rteslteni fogjdk egymist a vonatko-

z6 ad6jogszabdlyaikban v~grehajtott bdrmely I4nyeges vdl-

tozisr61.

II. MEGHATAROZASOK

3. cikk

Altalgnos meghat6rozisok

1. Az Egyezr4ny &rtelm4ben, ha a szdvegdsszefUgg4s mist

nem kivin:

/a/ a "Kanada" kifejez6s, fbldrajzi drtelemben, jelenti

Kanada terUlet6t, idedrtve

/i/ a Kanada parti tengerein til fekv6 birmely

olyan terUletet, amelyen Kanada, a nemzetkdzi

joggal 6s Kanada tdrvinyeivel dsszhangban, jo-

gokat gyakorolhat a tengerfendk 6s az altalaj

4s azok term4szeti kincsei tekintet~ben;
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/ii/ a tengereket gs az // alpontban emlitett ter'U-

letek fdldtti 14gteret minden olyan tev~kenyseg

tekintet4ben, amelyet az ott emlitett term4sze-
ti kincsek felt~rgs4val vagy kiakndz~ssval kap-
csolatban kifejtenek;

/b/ a "Magyar KUztrsasgg" kifejez4s, f6ldrajzi 6rtelem-
ben, jelenti a Magyar Kbztirsasig terU.Iet4t;

/c/ "az egyik Szerz6d6 kllam" 6s "a msik Szerz6d6 Allam"

kifejez4s KanadAt vagy a Magyar Kbztgrsasggot jelenti,
ahogyan a szbvegdsszefUgg4s kivdnja;

/d/ a "szem4ly" kifejez4s mag~ban foglalja a term4szetes
szem4lyt, a hagyat4kot, a c lvagyont, a tirsasigot 4s

minden mis szemilyi egyesfl4st;

/e/ a "tArsasig" kifejez4s jelenti a jogi szem4lyeket vagy

azokat a jogalanyokat, amelyeket az ad6ztatgs szempont-

j~b61 jogi szem4lyeknek tekintenek; francia nyelven
a "soci4t4" kifejez4s "corporation"-t is jelent a

kanadai jogszabdlyok szerinti 6rtelemben;

/f/ "az egyik Szerz6d6 Allam vlllkozisa" 4s "a misik
Szerz6d6 Allam vdllalkozdsa" kifejez4s az egyik Szer-

z6d6 Allamban llet6s4ggel bir6 szem4ly, ilet61eg
a mAsik Szerz6d6 Allamban illet6s4ggel bir6 szem4ly

dital folytatott vllalkozdst jelenti;

/a/ az "illet4kes hat6s~g" kifeJezds:

/i/ Kanada esetdben az dllami bev4telek miniszter4t

vagy annak meghatalmazott k4pvisel6jdt,
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/ii/ a Magyar K6ztgrsasgg eset~ben a p4nztlgyminisz-

tert vagy annak meghatalmazott k4pvisel6jdt

jelenti;

/h/ az "ad6" kifejez~s kanadai ad6t vagy magyar addt Je-

lent, ahogyan a sz6veg6sszefigg4s klvinja;

/i/ az "llampolgir" kifejezgs jelenti:

/i/ azt a term4szetes szem4lyt, aki az egyik Szer-

z6d6 Allam illampolgdrs~gval rendelkezik;

/ii/ azt a jogi szem4lyt, szem4lyi tArsasigot 4s

tirsulist, amelynek ez a jogi helyzete az egyik

Szerz6d6 Allam hatilyos Jogszabdlyaib6l szirmazik;

/J/ a "nemzetkbzi forgalom" kifejez4s jelent minden olyan

szillitist, amelyet az egyik Szerz6d6 .llamban ille-

t6s4ggel bir6 szem~ly Altal Uzemeltetett tengeri haJ6

vagy 14gijgrni bonyolit le, kiv~ve, ha a tengeri haj6t

vagy 16gijgroUvet csak a misik Szerz6d6 Allamban lev6

helyek k6z6tt Uzemeltetik.

2. Az Egyezm4nynek az egyik Szerz6d6 Allam 6Ital trt4-

n6 alkalmazissnl, ha a sz6veg6sszefUgggs mist nem kivin,

birmely, abban meg ner hatirozott kifejez4snek olyan 6rtel-

me van, mint amiJlyent arra n4zve ennek az Allamnak azokra

az ad6kra vonatkoz6 jogszabilyai meg~lapitanak, amelyekre

az Egyezm4ny alkalmazist nyer.
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4. cikk

Lak6hely az ad6 szempontJb6l

1. Az Egyezmdny 4rtelmdben az "egyik Szerz6d6 Allam-

ban illet6sgggel bir6 szem4ly" kifejez~s jelenti:

/a/ azt a szemnlyt, aki ennek az Allamnak a jogszabdlyai
szerint lak6helye, illand6 tart6zkodgsi helye, Uzlet-

vezet6sdnek helye vagy m~s hasonl6 ism4rv alapjdn

ott ad6k6teles;

/b/ a Szerz6d6 Allam KormdnyAt vagy annak politikai egy-

sCg4t vagy helyi hat6s~git vagy az ilyen korm~ny vagy
hat6sig Ugynks~g4t vagy int~zmdny6t.

2. Amennyiben egy termtszetes szemdiy az 1. bekezd~s

rendelkezdsei szerint mindk6t Szerz6d6 Allamban illet6s~g-
gel bir, helyzete a kdvetkez6k szerint hatdrozand6 meg:

/a/ ez a szemdly abban az Allamban tekintend6 illet6s~g-
gel bir6nak, amelyben Alland6 lak6hellyel rendelkezik;
ha mindk4t Allamban rendelkezik illand6 lak6hellyel,

abban az Allamban tekintend6 illet6sggel bir6nak,
amellyel szem41yi is gazdas~gi kapesolatai szorosab-
bak 16t~rdekek k6zpontja/;

/b/ amennyiben nem hatirozhat6 meg, hogy a szem6ly 14t-

6rdekeinek k6zpontja melyik Allamban van, vagy ha

egyik Allamban sem rendelkezik Alland6 lakohellyel,
abban az Aliamban tekintend6 illet6s~ggel bir6nak,
amelyben szo1isos tart6zkod~si helye van;
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/c/ amennyiben a szem41ynek mindket Allamban van, vagy

egyikben sincs szokgsos tart6zkodisi helye, abban

az Allamban tekintend6 illet6s4ggel bir6nak, amely-

nek Allampolgdra;

/d/ amennyiben a szem6ly mindk6t Allamnak vagy egyiknek

sea 6llampolgira, a Szerz6d6 Allamok illet6kes hat6-

sggai kb1csdn6s egyet4rt4ssel rendezik a kerdest.

3. Amennyiben az 1. bekezd~s rendelkez4sei szerint

egy tgrsasig mindk4t Szerz6d6 Allamban illet 6 seggel bir,

helyzete a kbvetkez6k szerint hatgrozand6 meg:

/a/ abban az Allamban tekintend6 illet6s~ggel bir6nak,

amelynek illampolgira;

/b/ amennyiben egyik Allamnak sew Ml1ampolgira, abban az

AJJamban tekintend6 illet6siggel bir6nak, amelyben

t4nyleges Uzletvezet4s4nek helye van.

4. Amennyiben ras, mint egy term4szetes szem41y vagy

egy tirsasig az 1. bekezd4s rendelkezesei szerint mindk~t

Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir, a Szerz6d6 kllamok

illet~kes hat6s~gai k61csdnbs egyet4rtgssel tdrekedni fog-

nak arra, hogy a k~rddst rendezz4k 4s meghatgrozz~k az

Egyezmeny alkalmazasi m6djdt az ilyen szem41yre.
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5. cikk

Telephely

1. Az Egyezm4ny 4rtelm4ben a "telephely" kifejez4s
lland6 Uzleti berendez~st jelent, amellyel az egyik

Szerz6d6 Allamban illet6s4ggel bir6 szem41y Uzleti tev4-
kenys4g4t eg6szben vagy r6szben kifejti.

2. Az 1. bekezd4s 6rtelm~ben az "Uzleti berendez4s"
kifejez6s magiban foglalja a termel6berendez~st is.

3. A Itelephely" kifejez~s magiban foglalja ktlnbsen:

/a/ az Uzletvezet4s helyt;

/b/ a fi6kot;

/c/ az irodAt;

/d/ a gygrtelepet;
/e/ a md]helyt;
/f! a binyt, az olaj- 6s fdldgizkutat, a k6fejt6t vagy

a term4szeti kincsek kiaknAz~s~ra szolg.l6 birmely

m~s telepet; 6s

/g/ az 4plt~si kivitelez4st vagy szerel6st, ha id6tartama

12 h6napot meghalad.

4. Tekintet n4lkUl e cikk e16z6 rendelkez4seire, az

egyik Szerz6d6 Allamban illet 6 s~ggel bir6 szem4llyel kap-
csolatban nem tekintend6k "telephelynek":

/a/ azok a berendez6sek, amelyeket kizgr6lag e szem1y
javainak vagy druinak raktirozisira, killlisira

vagy kiszolgiltatdsira hasznzlnak;
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/b/ a szem4ly javainak vagy Aruinak olyan k4szletei, ame-
lyeket kiz~r61ag raktgrozis, killtds vagy kiszol-

gdltatgs cg1jib61 tartanak;

/c/ a szem4ly 'javainak vagy druinak olyan k4szletei, ame-
lyeket kizir61ag abb6l a c41b61 tartanak, hogy azo-
kat egy misik szem6ly feldolgozza;

/d/ az lland6 zleti berendez4s, amelyet kizgr6lag abb6l
a c6ib61 tartanak fenn, hogy a szem41y r~sz~re java-
kat vagy Arukat visiroljanak vagy informici6kat sze-

rezzenek;

/e/ az Alland6 tzleti berendez4s, amelyet kizdr61ag abb6l
a c41b61 tartanak fenn, hogy a szem4ly r~sz4re bdr-

mely ms, el6k6szft6 vagy kisegit6 jellegU tev4keny-
s~get folytassanak;

/f/ az 11and6 Ulzleti berendez4s, amelyet kizdr61ag az
/a/ - /e/ pontokban emiltett tevgkenys~gek valamelyik
kombinci6jira tartanak fenn, felt4ve, hogy az Mlan-
d6 Uzleti berendezgsnek ebb6l a kombinici6b6l szir-
maz6 teljes tev~kenys4ge el6k6szft6 vagy kisegft6 jel-

legU.

5. Tekintet n4lkMl az 1. 4s 3. bekezd~s rendelkez4sei-
re, ha egy szem4ly - kiv6ve a fUggetlen k4pvisel6t, akire
a 6. bekezd4s nyer alkalmaz~st - az egyik Szerz6d6 kllamban
illet6s4ggel bir6 szem4ly 4rdek4ben tev4kenykedik 4s a mi-
sik Szerz6d6 Allamban meghatalmazdsa van, amellyel ott
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rendszeresen 61, arra, hogy e szem6ly nev6ben szerz6dese-

ket kbsstn, dgy ez az ut6bbi szem4ly telephellyel bir6nak

tekintend6 ebben a m~sik Allamban minden olyan tev6kenys4g

tekintet6ben, amelyet az el 6 szdr emlitett szem6ly a r~szd-

re kifejt, kivgve, ha az el6szdr emLftett szem4ly tev4keny-

s4ge a 4. bekezddsben emlitett tev~kenys~gekre korltoz6 -

dik, amelyek, ha azokat egy illand6 Uzleti berendez4sen ke-

resztU1 fejtenek ki, az emlitett bekezd~s rendelkez6sei

4rtelm6ben ner tenn~k ezt az 1lland6 Uzleti berendez4st te-

lephelly4.

6. Az egyik Szerz6d6 Allamban illet 6s4ggel bir6 sze-

m 1yt ner lehet dgy tekinteni, mintha a mrsik Szerz6d6

Allamban telephelye lenne csupgn azert, inert tev~kenys6-

g4t ebben az Allamban alkusz, bizomdnyos vagy mas fUgget-
len k6pvisel6 idtjgn fejti ki, felt4ve, hogy ezek a szemg-

lyek rendes Uzleti tevekenys4gUk keret4ben jgrnak el.

7. Az a t~ny, hogy az egyik Szerz6d6 Allamban illet 6-

s4ggel bir6 tdrsasgg egy olyan t~rsas~got irnnylt vagy

azt egy olyan tirsasdg irgnyltja, amely a mwsik Szerz6d6
Allamban illet6s6ggel bir, vagy a mwsik Allamban /akgr

telephely lltjin, akAr ms m6don/ fejti ki tev4kenys4g4t,

bnmagiban m4g new teszi egyik tirsasdgot ser a misik telep-
hely4ve.
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III. A JOVEDELEM MEGAD6ZTATASA

6. cikk

Ingatlan vagvonb6l szgrmaz6 N6vedelem

1. Az olyan jbvedelem, amelyet az egyik Szerz6d6 Allam-
ban illet 6 s4ggel bir6 szem4ly a misik Szerz6d6 Allamban
fekv6 ingatlan vagyonb6l /bele4rtve a mez6- 4s erd6gazda-

sigi Uzemek jdvedelm4t/ 41vez, ebben a misik Allamban ad6z-
tathat6.

2. Az Egyezmgny 6rtelm6ben az "ingatlan vagyon" kife-
jez6st annak a Szerz6d6 Allamnak a jogszabAlyai szerint
kell meghatirozni, amelyben ez a vagyon fekszik. Ez a ki-

fejez4s minden esetben magiban foglalja az ingatlan vagyon
tartoz4kait, a mez6- 4s erd6gazdasigi Uzemek 616 6s holt

felszerel6s4t, azokat a jogokat, amelyekre a fdldtulajdon-
ra vonatkoz6 maggnjogi rendelkez4sek nyernek alkalmazist,
az ingatlan vagyon haszon4lvez6 Jogit ds az dsvdnylel6he-

lyek, forrdsok 4s mAs term4szeti kincsek kiaknizAsirt vagy
kiaknAzisinak jogA6rt jir6 viltoz6 vagy illand6 t6rit4sek-
re vonatkoz6 jogokat; a tengeri haj6k 6s 14gijArmfvek nem

tekintend6k ingatlan vagyonnak.

3. Az 1. bekezd4s rendelkez4sei alkalmazand6k az ingat-
lan vagyon kbzvetlen hasznlatib6l, bCrbe adisib6l vagy
hasznglatinak minden mis formijgb6l szdrmaz6 j~vedelemre
6s az ilyen vagyon elidegenit4s4b6l keletkez6 jcvedelemre,
dgy mint az ilyen vagyonnal kapcsolatosan koribban enged6-
lyezett 4rtdkcsbkken4si leLrisb6l szrmaz6 jdvedelemre.
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4. Az 1. 6s 3. bekezd4s rendelkez~se az tzleti tev6-

kenys~g kifejt6s~re vagy a szabad foglalkozis gyakorlgsgra

szolgg16 ingatlan vagyonb6l szgrmaz6 jdvedelemre is alkal-

mazand6k.

7. cikk

Vdlalkoz~si nyeres6g

1. Az egyik Szerz6d6 Allamban illet 6 s~ggel bir6 sze-

mly villalkozgsi nyeres~ge csak ebben az Allamban ad6z-

tathat6, kiv6ve, ha ez a szemuly Uzleti tev~kenys6got a mi-

sik Szerz6d6 Allamban egy ott lev6 telephely dtjin fejti
ki. Amennyiben a szem~ly Ily m6don fejti ki vagy fejtette

ki tev6kenyseg6t, a szemwly v~llalkoz~si nyeres6ge a m9sik

Allamban ad6ztathat6, azonban csak olyan m6rt4kben, amilyen

m4rtekben az ennek a telephelynek tudhat6 be.

2. A 3. bekezdgs rendelkez~s~nek fenntartis~val, ha

az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem6ly Uz-
leti tev~kenys6ggt a misik Szerz6d6 Allamban egy ott lev6
telephely tjgn fejti ki, ennek a telephelynek mindegyik

Szerz6d6 Allamban azokat a villalkozAsi nyeres4geket kell

betudni, amelyeket akkor 6rhetne el, ha azonos vagy hason-
16 tev6kenys6get azonos vagy hasonl6 felt6telek mellett,

mint bn6116 szemely fejtene ki 6s az el6szbr emlitett szem~ly-

lyel 6s minden mas szem6llyel lebonyolltott forgalm~ban tel-

Jesen ffggetlen lenne.
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3. A telephely villalkozdsi nyeres4ginek meg apit-

sakor elismerhet6k azok a klts4gek, amelyek levonhat6k

annak a Szerz6d6 Allamnak a jogszabilyai szerint, amely-

ben a telephely van, gs amelyek a telephely miatt merUl-

tek fel, bele4rtve az Uzletvezet4si 4s gltalAnos Ugyvite-

ii kd1tsegeket, tekintet nglkiil arra, hogy abban az Allam-

ban merltek-e fel, ahol a telephely van, vagy mwshol.

4. Egy szem41y telephelyenek nero tudhat6 be villalko-

zgsi nyeres4g, Javaknak vagy druknak ezen telephely 61tal

a szem4ly r4sz4re t6rt6n6 puszta visirldsa miatt.

5. Az el6z 6 bekezd4sek c41jaira a telephelynek betudan-

d6 villalkozsi nyeresggeket evr61 evre azonos m6don kel)

megillapitani, hacsak alapos 4s el4gs4ges ok nincs az ellen-

kez6j~re.

6. Amennyiben a villalkozgsi nyereseg olyan jbvedelem-

t4teleket tartalmaz, amelyekkel az Egyezm4ny mis cikkei

kU~ln foglalkoznak, iigy azoknak a cikkeknek a rendelkezese-

it e cikk rendelkez4sei nem 6rintik.

8. cikk

HaJ6zds 4s 14likdzleked4s

1. Az a nyeresdg, amelyet ez egyik Szerz6d6 Allamban

illet6seggel bir6 szemaly tengeri haj6knak vagy l'gijgrmU-

veknek a nemzetkdzi forgalomban va16 Uzemeltet4s6b6l 61-

vez, csak ebben az AlUamban ad6ztathat6.
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2. Tekintet n41kitt az 1. bekezdgs es a 7. cikk rendel-

kez6seire, az a nyeres4g, amely tengeri haj6knak vagy 16-

gijgrmveknek az egyik Szerz6d6 Allamban lev6 helyek k6-

z6tti Uzemeltet~s4b61 szgrmazik, ebben az Allamban ad6z-

tathat6.

3. Az 1. 4s 2. bekezd6s rendelkez4sei alkalmazand6k

az ezekben a bekezd4sekben emlitett olyan nyeresggekre is,

amelyeket az egyik Szerz6d6 Allamban illet 6 s6ggel bir6

szem4ly valamely poolban, kdzbs Uzemeltetesben vagy nem-

zetkbzi izemeltetsU szervezetben val6 r4szv~telb61 41vez.

9. cikk

Tlrsult szem41yek

1. Amennyiben

/a/ az egyik Szerz6d6 illamban illet 6 sggel bir6 szem4y1

kdzvetleni vagy k6zvetve a mdsik Szerz6d6 Allamban

illet6s6ggel bir6 szem6ly zletvezet6s6ben, ellen6 r-

z6s4ben vagy t6kejeben r~szesedik, vagy

/b/ ugyanazok a szem4lyek k6zvetlenl vagy kbzvetve az

egyik Szerz6d6 Allamban illet 6 seggel bir6 szem4ly 4s

a m6sik Szerz6d6 Allamban illet 6s~ggel bir6 szem6ly

Uzletvezet4s4ben, ellen6rz6s~ben vagy t6k6j~ben r4-

szesednek,

4s ezekben az esetekben a k4t szem4ly egym~s kdzbtt keres-

kedelmi vagy p4nzUgyi kapcsolataikra tekintettel olyan fel-
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t4telekben 4llapodik meg, vagy olyan felt4teleket szab,

amelyek elt~rnek azokt6l, amelyekben ftggetlen szemelyek

egymdssal megillapodninak, dgy az a j6vedelem, amelyet a

szem4lyek egyike e felt6telek n4lkitl elert volna, de e

felt4telek miatt nem 4rt el, ennek a szen41ynek a j6vedel-

m4hez hozzdsz~m!that6 4s megfelel 6 en megad6ztathat6.

2. Amennyiben az egyik Szerz6d6 Allam valamely, ebben

az Allamban illet6 s4ggel bir6 szem41y jbvedelm4hez hozzi-

szAmLtja - 4s megfelel 6en megad6ztatja - azt a jdvedelmet,

amely utin a misik Szerz6d6 llamban illet 6 seggel bir6 sze-

m61y-t ebben a msik Allamban megad6ztattdk es az Igy hoz-

ziszmitott j6vedelem olyan j6vedelem, amelyet az el6sz5r

emlitett szem4ly eldrt volna, ha a k4t szemg1y olyan fel-
tetelekben 11apodott volna meg egymdssal, amelyekben fUg-

getlen szem6lyek egymAssal meg Uapodtak volna, 6gy ennek

a masik Allamnak megfelel6en ki kell igazitania az ilyen

Jdvedelemre ott kivetett ad6 6sszeg4t. E kiigazitgs megil-

lapitis&uil figyelembe kell venni az Egyezm4ny egy4b ren-

delkezeseit, es a Szerz6d6 Allamok illet4kes hat6sigai,

szUks6g eseten, tancskoznak egymissal.

3. Az egyik Szerz6d6 Allam nero m6dositja valamely sze-
m4ly jvedelmt az 1. bekezd6sben emlitett krUlm4nyek kd-

z6tt a bels6 jogszabilyaiban el61rinyzott hatirid6k lejdra-

ta utgn, es semmi esetre ser annak az 4vnek a veg4t 61 szi-

mitott 6t ev eltelte utin, amelyben azt a j6vedelmet, amely
a m6dositisnak ali lenne vetve, az 1. bekezd6sben emlitett

feltgtelek nlkWl ez a szem6ly elerhetett volna.
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4. A Szerz6d6 Allamok ad6jogszabilyaiban foglalt ren-
delkez4sek fenntart~sgval, a 2. 4s 3. bekezd4s rendelke-

z~sei ner a]kalmazand6k csalds, szind~kos mulasztgs vagy
gondatlansig eset4n.

10. cikk

Osztal4k

1. Az osztalk, amelyet az egyik Szerz6d6 Aliamban il-
let6s4ggel bir6 tirsas~g a misik Szerz6d6 Allamban ille-
t6s~ggel bir6 szem6lynek fizet, ebben a msik Allamban

ad6ztathat6.

2. Mindazong1tal ez az osztal4k abban a Szerz6d6 Allam-
ban is, amelyben az osztal4kot fizet 6 tdrsasig illet 6 s4ggel
bir, ennek az Allamnak a jogszabilyai szerint megad6ztat-
hat6, de ha a kedvezm6nyezett az osztal6k haszonhdz6ja, az

fgy megllapitott ad6 ner haladhatja meg:

/a/ az osztalek brutt6 Usszeg6nek 10 szgzalkt, ha az
osztal6k haszonhtz6ja olyan tdrsas4g, amely az oszta-
14kot fizet6 t4rsasdgban a szavazati jognak legaldbb
25 szdzalk4t k6zvetlenJ vagy k6zvetve ellen6rz4se
alatt tartja;

/b/ az osztal4k brutt6 dsszeginek 15 sz~zalkit minden
egy4b esetben.

E bekezd4s rendelkez4sei ner 4rintik a tdrsas~g ad6ztatds~t
azon nyeres4g utgn, amelyb6l az osztal4kot fizetik.
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3. Az e cikkben haszr lt "osztalk" kifejez~s r~szv6-
nyekb6l, 6lvezeti riszv~nyekb6l vagy 6lvezeti jogokb6l,

bdnyar~szv~nyekb6l, alapit6i r~szv~nyekb6l vagy mis, nye-
res~gr~szesed6st biztosft6 Jogokb6l - kivdve a kbvetel4-
seket - szrmaz6 jdvedelmet, valamint olyan jdvedelmet je-
lent, amely annak az Allamnak a Jogszabilyai szerint, amely-
ben a nyeresgget feloszt6 tirsasgg illet6seggel bir, a
r~szv~nyekb6l szgrmaz 6 jdvedelemmel azonos ad6ztatisi el-
birilis alg esik.

4. A 2. bekezd4s rendelkezdsei nem alkalmazand6k, ha
az osztal~k egyik Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bir6

haszonhdz6ja a m~sik Szerz6d6 Allamban, amelyben az osz-

tal6kot fizet6 tirsasdg illetdsggel bir, egy ott lev6
telephely ttjin tev6kenys~get fejt ki, vagy egy ott lev6
Alland6 berendez4s segits~g~vel szabad foglalkozist lz, 6s

az 6rdekelts~g, amely utin az osztalkot fizetik, tgnyle-
gesen ehhez a telephelyhez vagy Alland6 berendez~shez tar-
tozik. Ebben az esetben a 7. cikk vagy a 14. cikk rendel-

kez~sei nyernek, az esett6l figg6en, alkalmazdst.

5. Ha az egyik Szerzdd6 Allamban illet6s~ggel bir6 tdr-
sasig nyeres~get vagy jdvedelmet 4lvez a misik Szerz6d6
Allamb6l, ez a misik Allam ner ad6ztathatja meg a tArsasig
g1tal fizetett osztal6kot, kiv~ve, ha az osztal6kot ebben
a msik Allamban illet6sgggel bir6 szem4lynek fizetik,
vagy ha az erdekeltsgg, amely utin az osztalgkot fizetik,
t~nylegesen ebben a mgsik kflamban lev6 telephelyhez vagy
d.Uand6 berendezgshez tartozik, ser pedig a tgrsazsg fel
new osztott nyeresdgt ner vetheti a fel new osztott nyere-
sgg utgn kivetett ad6 ald, mwg akkor sem, ha a kifizetett
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osztal4k vagy a fel nem osztott nyeres~g egeszben vagy
r4szben ebben a misik Allamban el4rt nyeres6gb6l vagy

jdvedelemb61 All.

6. Az Egyezm4nyben foglaltak nem 4rtelmezend6k oly m6-
don, hogy megakadilyozzik az egyik Szerz6d6 Allamot abban,
hogy egy t~rsasgg ebben az Allamban lev6 telephely4nel be-

tudhat6 nyeres~g6t megad6ztassa azon az ad6n felL, amely
kivethet6 lenne egy olyan tirsasdg nyeres4g4re, amely az

adott 'llamnak gllampolg~ra, felteve, hogy az igy kivetett

tdbbletad6 ner haladhatja meg az olyan nyeres4g dsszeg4nek

10 szgza41Ict, amely az e16z6 ad6zgsi evekben nem volt
alivetve ilyen t6bbletad6nak. E rendelkez4s cljgra a "nye-

resgg" kifejez~s az egyik Szerz6d6 Allam 6I1tal az ilyen nye-

res4gre az itt hivatkozott tbbbletad6 kiv~telvel kivetett
valamennyi ad6 levongsa utan az ezen Allamban lev6 telephely-

nek egy 6vben es a megel 6z6 gvekben betudhat6 nyeres4get je-
lenti.

11. cikk

Kamat

1. A kamat, amely az egyik Szerz6d6 Allamb6l szarnazik,
4s amelyet a misik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 sze-

m4lynek fizetnek, csak ebben a msik Allamban ad6ztathat6.

2. MindazonIltal ez a kamat abban a Szerz6d6 illamban
is, amelybdl szirmazik, ennek az illamnak a jogszabilyai
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szerint megad6ztathat6, de ha a kedvezm'nyezett a kamat

haszonh'z6ja, az igy meggllapitott ad6 nem haladhatja

meg a kamat brutt6 dsszeg4nek 10 szizal1kit.

3. Tekintet nlkl a 2. bekezd4s rendelkez4seire,

/a/ az egyik Szerz6d6 kllamb6l szirmaz6 kamat, amit e

Szerz6d6 Allam korminyinak vagy politikai egys6g6nek

vagy helyi hat6sigdnak a kbtv~nye, ad6ssiglevele vagy

m~s hasonl6 k6telezv~nye utin fizetnek, csak a misik

Allamban ad6ztathat6, felt4ve, hogy a kamat haszonhd-
z6ja a msik Szerz6d6 Allamban illet6s4ggel bir6 sze-

m61y;

/b/ a Magyar Kbzt6rsasigb61 szgrnaz6 kamat, amelyet egy

Kanadiban illet6sggel bir6 szem6lynek fizetnek, csak

Kanadiban ad6ztathat6, ha azt az Exportfejlesztesi

Thrsasdg /Export Development Corporation/ dital nydj-

tott, garantilt vagy biztosItott k~lcsdnnel, vagy az

az iltal nyiljtott, garant It vagy biztositott hitellel

kapcsolatban fizetik;

/c/ a Kanadib61 szgrmaz6 kamat, amelyet a Magyar Kdztir-

sasdgban illet 6sgggel bir6 szem4lynek fizetnek, csak

a Magyar Kbztirsas~gban ad6ztathat6, ha a.zt a Magyar

Nemzeti Bank vagy b~irmely mis, a Szerz6d6 Allamok

illet4kes hat6sigai kizti levlv Itgsban felsorolt "s

kdlcsdndsen elfogadott int~zm4ny d1tal nydjtott, ga-

rantilt vagy biztositott kdlcsdnnel, vagy az azok dl-

tal nydjtott, garantdlt vagy biztositott hitellel kap-

esolatban fizetik; Ls
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/d/ az egyik Szerz6d6 Allamb6l sz~rmaz6 is a misik Szerz6-

d6 Allamban iilet6s4ggel bir6 olyan szem41ynek fize-
tett kamat, akit kizAr6lag abb61 a c41b61 hoztak 14t-

re 4s mUkbdtetnek, hogy egy vagy t6bb nyugdfj- vagy

m~s alkalmazotti seg4lyezes keret4ben a .juttatisokat
kezelje vagy szolggltassa, nem ad6ztathat6 az elszbr
em2ftett Allamban, felt4ve, hogy

/i/ ez a szem6ly a kamat haszonhdz6ja 6s 6Italban

mentes az ad6 al61 a m~sik Allamban, 4s

/ii/ a kamat nem valamely kereskedelmi vagy Uzleti

tev4kenys~g folytatgsdb61 vagy rokonsigban 14v6
szem Iyt6l szrmazik.

4. Az e cikkben hasznIAlt "kamat" kifejez~s mindenfajta
kbvetel4sb6l szkrmaz6 j6vedelmet jelent, akir biztositva

van jelziloggal, akir nem, kWl.nbsen pedig illami 4rt4kpa-

pfrokb6l 4s k6tv4nyekb6l vagy ad6ssiglevelekb6l szgrmaz6

jSvedelmet jelent, bele4rtve az ilyen ert6kpapfrokkal, kt-
v4nyekkel vagy ad6ssiglevelekkel kapcsolatos pr;miumot 4s
jutalmat, valamint olyan jdvedelmet, amely ugyanolyan ad6z-

tatdsnak van aldvetve, mint az annak az Allamnak a jogsza-
bilyai szerint kdlcsbnzitt pgnzb6l szArmaz6 jbvedelem,
amelyb6l a jbvedelem szgruazik. A "kamat" kifejezes mind-

azongItal nem foglalja magAban a 10. cikkben emlltett jd-

vedelmet.

5. A 2. bekezd~s rendelkez~sei nem alkalmazand6k, ha
a kamat egyik Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bir6 haszon-

htlz6ja a m~sik Szerz6d6 Allamban, amelyb61 a kamat szar-
mazik, egy ott lev6 telephely jtj~n tevgkenysdget fejt ki,
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vagy egy ott lev6 411and6 berendez4s segIts4g4vel szabad

foglalkozist Uz, es a kbvetel6s, amely utin a kamatot

fizetik, tenylegesen ehhez a telephelyhez vagy illand6

berendez6shez tartozik. Ebben az esetben a 7. cikk vagy

a 14. cikk rendelkez6sei nyernek, az esett6l fUgg6en,

alkalmazist.

6. A kamat akkor tekintend6 az egyik Szerz6d6 AUamb61

szirmaz6fnak, ha a kamatot fizet6 ebben az Allamban ille-

t6s4ggel bir6 szemly. Ha azonban a kamatot fizet6 sze-

m41ynek, fUggetlenii att6l, hogy bir-e illet6s4ggel az

egyik Szerz6d6 Allamban vagy new, az egyik Szerz6d6 Allam-

ban telephelye vagy lland6 berendez4se van, amellyel kap-

csolatban a tartozis, amely ut~n a kamatot fizetik, felme-

rUlt, 6s a kamatot ez a telephely vagy Alland6 berendez6s

viseli, igy az ilyen kamat abb61 az Allamb6l szirmaz6nak tekin-

tend6, amelyben a telephely vagy az illand6 berendezes van.

7. Ha a kamatot fizet6 szeme4ly 6s a kamat haszonhdz6ja,
vagy mindkett6 4s egy misik szem6y kbzbtt kU16nleges kapcso-

latok dilnak fenn es emiatt a kamat dsszege azon kvetel4s-
hez mi4rten, amely utin fizetik, meghaladja azt az Osszeget,

amelyben a kamatot fizet 6 gs a kamat haszonhuz6ja ilyen

kapcsolatok n6lktl meggllapodtak volna, dgy e cikk rendel-

kezeseit csak az ut6bb emlitett dsszegre kell alkalmaznLi.

Ebben az esetben a tdbbletdsszeg mindegyik Szerz6d6 Allam

jogszabglyai szerint 4s az Egyezme'ny m4s rendelkezeseinek

figyelembev4tel4vel ad6ztathat6.
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12. cikk

Jogd~j

1. A jogd~j, amely az egyik Szerz6d6 Allamb6l szgxma-

zik, 4s amelyet a mdsik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bi-

r6 szem4lynek fizetnek, ebben a misik Allamban ad6ztathat6.

2. Mindazongltal az ilyen jogdfj megad6ztathat6 ab-

ban a Szerz6d6 Allamban is, amelyb6l szrmazik, annak az

Allamnak a jogszab~lyai szerint, de ha a kedvezminyezett

a jogdfj haszonhiz6ja, az 1gy megillaptott ad6 nem halad-
hatja meg a jogdj brutt6 Usszeg4nek 10 szizal4kit.

3. Tekintet n61kUJl a 2. bekezd4s rendelkez6seire, a

valamely kulturglis, szinmUv'szeti, zenei mU vagy ms mU-

v4szeti alkotAs /azonban ide ner 6rtve a mozg6k4pfilmekkel

4s a televizi6s felhasznAlds c41j~ra filmeken vagy video-

szalagokon lev6 vagy wis sokszorosltgsi eszkbzdkkel felvett

mUvekkel kapcsolatos szerz6 i Jogokat/ gydrtisival vagy
sokszorosltAsAval kapcsolatban szerz6i jog cImwn fizetett

jogdfj 4s wms hasonl6 tgrlt4s, amely az egyik Szerz6d6 Al-
lamb6l sz~rmazik 6s amelyet a misik Szerz6d6 Allamban il-

let6s4ggel bir6 olyan szem4lynek fizetnek, aki ez utAn

ad6kdteles, csak ebben a msik Allamban ad6ztathat6.

4. Az e cikkben haszniAlt "jogd~j" kifejez4s azt a bdr-
milyen jellegU t6rlt~st jelenti, amelyet valamely szerz6i

jog, szabadalom, v~djegy, minta vagy modell, terv,titkos

formula vagy elj~ris vagy mis hasonl6 szellemi tulajdon
hasznlati4rt vagy hasznrlati Jogirt, vagy ipari, keres-
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kedelmi vagy tudominyos felszerelsek hasznglatirt vagy
hasznlati jogg4rt, vagy ipari, kereskedelmi vagy tudo-
minyos tapasztalatok kdz14s44rt fizetnek, 6s magiban fog-

lalja a mozg6k4pfilmekkel 4s a televizi6s felhaszndLls
c6ljira filmeken vagy videoszalagokon lev6 vagy ms sokszo-
rositisi eszkbz6kkel felvett mUvekkel kapcsolatos birmi-
lyen jellegU t4rit~seket.

5. A 2. 6s 3. bekezd6s rendelkez6sei ner alkalmazan-
d6k, ha a jogdlj egyik Szerz6d6 Allamban illet 6 s~ggel bir6
haszonhdz6ja a misik Szerz6d6 Allamban, amelyb6l a jogdlj
szirmazik, egy ott lev6 telephely dtjgn tev6kenys~get fejt
ki, vagy egy ott lev6 illand6 berendez~s segits4g~vel sza-
bad foglalkozist Uz, 6s a jog vagy vagyoni 6rt6k, amely
utin a jogdijat fizetik, t4nylegesen ehhez a telephelyhez
vagy illand6 berendez4shez tartozik. Ebben az esetben a
7. cikk vagy a 14. cikk rendelkez6sei nyernek, az esett61
figg6en, alkalmaz st.

6. A jogdij akkor tekintend6 az egyik Szerz6d6 Aflam-
b61 szirmaz6nak, ha annak fizet6je ebben az Allamban ille-
t6s~ggel bir6 szem6ly. Ha azonban a jogdijat fizet6 sze-
m4lynek, fUggetlenUjl att6l, hogy bir-e illet6s4ggel az egyik
Szerz6d6 Allamban vagy nem, az egyik Szerz6d6 Allamban te-
lephelye vagy AUand6 berendez4se van, amellyel kapcsolat-
ban a jogdfjfizetesi k6telezetts~g felmeriflt, 6s az ilyen
jogdijat ez a telephely vagy Alland6 berendez6s viseli,
tdgy az ilyen jogdfj abb6l az Allamb6l szdrmaz6nak tekinten-

d6, amelyben a telephely vagy az lland6 berendez4s van.
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7. Ha a jogdijat fizet6 szemely is a jogdlj haszonhdz6ja,

vagy mindkett6 4s egy mdsik szem4ly k6zbtt kO!bnleges kapcso-

latok A11nak fenn is emiatt a jogdij 6sszege azon hasznAlat-

hoz, joghoz vagy informici6hoz mdrten, amely utin fizetik,

meghaladja azt az bsszeget, amelyben a jogdijat fizet6 is a

jogdlj haszonhtiz6ja ilyen kapcsolatok nelkil megilapodott

volna, 6gy e cikk rendelkez~seit csak az ut6bb emlitett bsz-

szegre kell alkalmazni. Ebben az esetben a t6bblet~sszeg

mindegyik Szerz6d6 Allam jogszabglyai szerint 4s az Egyezm~ny

mis rendelkez6seinek figyelembevftel vel ad6ztathat6.

13. cikk

Elidegenit4sb61 szdrmaz6 nyeres4k

1. Az egyik Szerz6d6 Allamban illet 6sgggel bir6 szemwly-

nek a misik Szerz6d6 Allamban fekv6 ingatlan vagyon elidege-

nftgs~b61 szgrmaz6 nyeres~ge ebben a misik Allamban ad6ztat-

hat6.

2. Az olyan ing6 vagyon elidegenit~seb61 szrmaz6 nyere-

s4g, amely az egyik Szerz6d6 kllamban illet6s4ggel bir6 sze-

m4ly imsik Szerz6d6 Allamban 1ev 6 telephely6nek Uzemi vagyo-

na, vagy egy olyan M1land6 berendez4shez tartozik, amellyel

az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szemwly szabad

foglalkozis gyakorlisa cljgb61 a misik Szerz6d6 Allamban

rendelkezik, bele~rtve az olyan nyereseget, amelyet egy ilyen

telephelynek /egyedtl vagy az ilyen szem4ly A1tal folytatott

eg~sz vllalkozAssal egyitt tdrt~n6/ elidegenft4s4b6l, vagy
egy ilyen A11and6 berendez4snek az elidegenLt~s6b6l el4rnek,

ebben a msik Allamban ad6ztathat6.
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3. A nemzetkdzi forgalomban Uzemeltetett tengeri haj6k
vagy 14giJinnfvek 4s az ilyen tengeri haj6k vagy l4gijir-
mivek UIzemeltet4s~t szolgA16 ing6 vagyon elidegenlt4s4b6l

szirmaz6 nyeres6g csak abban a Szerz6d6 Allamban ad6ztat-
hat6, ahol az ilyen vagyon a 22. cikk 3. bekezd6se 4rtel-

mben ad6ztathat6.

4. Az a nyeres6g, amely

/a/ olyan r~szv~nyek /m~s, mint a mdsik Allamban lev6
elismert t6zsd4n jegyzett r4szv4nyek/ elidegenlt s6-
b61 ered, amelyek az ebben a misik Allamban illet6-
s~ggel bir6 tgrsasdg rgszv~nyt6k~j~ben jelent6s
4rdekelts~get k4pviselnek, 6s amely r~szv~nyeknek az

4rtgke f6leg az ebben a misik kllamban fekv6 ingat-

Ian vagyonb6l szirmazik;
vagy

/b/ a misik Allam jogszabtlyai szerint ltesftett szem6lyi

t4rsas~gban, c6lvagyonban vagy hagyat~kban val6 jelen-

t6s 6rdekelts6g elidegenlt~s4b6l ered, amelynek 6rtgke
f6leg ebben a msik Allamban fekv6 ingatlan vagyonb6l

szirmazik,

ebben az Allamban ad6ztathat6. E bekezd4s c6ljaira, az
"ingatlan vagyon" kifejez~s mag-ban foglalja az /a/ pont-
ban emlCtett tirsasdgi r~szv~nyeket, vagy a /b/ pontban
emlitett 4rdekelts4get valamely szem4lyi tArsasigban, c6l1-
vagyonban vagy hagyat4kban, de nem foglal magiban mds va-

gyont, mint a b6relt ingatlant, amelyben a tdrsasdg, sze-
mdlyi trsasig, c~lvagyon vagy hagyat4k zleti tevdkenys4-
g~t folytatja.
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5. Amennyiben az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s4ggel

bir6 szemely a tirsasig egyesil4se, italakitisa, beolva-

disa, sz4tvildsa vagy mds hasonl6 mUvelet sor~n vagyont

idegenit el, 4s az ezzel az elidegenitdssel kapcsolatos

nyeres4get vagy j6vedelmet ad6zgs szempontjgb61 ner isme-

rik el ebben az Allamban, ha a vagyont megszerz6 szem4ly

azt k4ri, a mnsik Allam illetkes hat6siga hozz jdrulhat

a sz~mira megfelel6 felt~telek mellett ahhoz, hogy az ilyen

vagyonnal kapcsolatos nyeresggnek vagy jbvedelemnek ad6zi-

si szempontb6l ebben a mwsik Allamban val6 elismer4s4t el-
halasszik, a megllapoddsban megbatirozhat6 id6pontig 4s

feltdtelekkel.

6. Az 1., 2., 3. ds 4. bekezd~sben nem emlitett vagyon

elidegenit4s~b6l sz~rmaz6 nyeres4g csak abban a Szerz6d6

Allamban ad6ztathat6, ameiyben az elidegenit6 illet6 s4ggel

bir.

7. A 6. bekezd4s rendelkezdsei nem 4rintik az egyik

Szerz6d6 Allamnak azt a jogit, hogy sajit jogszabilyai sze-
rint megad6ztassa az olyan vagyon elidegenit4s4b6l szgrma-

z6 nyeres~get, amelyet egy olyan term4szetes szem4ly 41vez,

aki a mnsik Szerz6d6 Allamban illet6s4ggel bir ds a vagyon

elidegenlt4sdt kdzvetlenUl megel6z6 hat 6v alatt birmikor

illet6s6ggel birt az el6sztlr emlltett Allamban, kivdve, ha
ez a vagyon soha nem k4pezte a term4szetes szem4ly tulajdo-

ndt, amikor az el6szdr emlltett Allamban illet6sggel birt.
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14. cikk

Szabad foxlalkozds

1. Az olyan j3vedelem, amelyet az egyik Szerz6d6 A am-
ban illets~ggel bir6 szem4ly szabad foglalkozisb61 vagy
m~s n116 jellegU tev~kenys~gb61 6ivez, csak ebben az
Allamban ad6ztathat6, kiv~ve, ha a szem61y tev~kenys~gd-
nek kifejt6s~hez a m~sik Szerz6d6 Allamban dlland6 beren-
dez~ssel rendszeresen rendelkezik. Amennyiben a szemdly
ilyen Alland6 berendez~ssel rendelkezik vagy rendelkezett,
a j6vedelem a misik Allamban ad6ztathat6, de csak annyiban,
amennyiben az ennek az Alland6 berendezdsnek tudhat6 be.

2. A "szabad foglalkozAs" kifejez~s magiban foglalja
kttldnsen az bn~l16an kifejtett tudomAnyos, irodalmi, mU-
v~szeti, nevel1si vagy oktatisi tev~kenys4get, valamint
az orvosok, Ugyv6dek, m6rnbk3k, 4pLt~szek, fogorvosok gs
kdnyvszakrto'k tnil16 tevykenys~gt.

15. cikk

Nem fAi16 munka

1. A 16., 18. 6s 19. cikk rendelkez~seinek fenntartgsg-
val, a fizetds, a b6r 46s ms hasoni6 t~r/lt~s, amelyet az
egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem~ly nem on-

i116 munkirt kap, csak ebben az Allamban ad6ztathat6, ki-
v~ve, ha a munkit a msik Szerz6d6 Allamban v~gzik. Ameny-
nyiben a munk~t ott v~gzik, az az~rt kapott t6rit6s ebben
a mrsik Allamban ad6ztathat6.
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2. Tekintet n4lkUl az 1. bekezdis rendelkez4seire, az

a t~rltds, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban illet 6 s~g-

gel bir6 szem4ly a msik Szerz6d6 Allamban v~gzett ner
bnAI16 munkgrt kap, csak az el6szdr eml1tett Auamban

ad6ztathat6, ha a kedvezm4nyezett a mdsik Allamban az

adott naptiri 4vben kezd6d6 vagy v~gz6d6 bArmely tizen-
k6t h6napos id6szakban ner tart6zkodik dsszesen 183 napot

meghalad6 id6szakban vagy id6szakokban, ds vagy

/a/ ner haladja meg az adott naptAri 4vben a mAsik Szer-
z6d6 Allamban kapott tgrltds az btezer kanadat dollrt

/ $ 5.000 / vagy annak magyar p~nznemben kifejezett

ellen~rtdkdt; vagy

/b/ a t~ritest olyan munkaad6 fizeti, vagy olyan munkaad6

nev~ben fizetik, aki ner bir illet6s~ggel a msik

Allamban, 6s az ilyen trit~st nem a munkaad6nak a

mwsik Allamban lev6 telephelye vagy Alland6 berende-

z6se viseli.

3. Tekintet n~lkJl e clkk e16z6 rendelkez4seire, az

egyik Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bir6 szemly 6ltal

a nemzetkbzi forgalomban Uzemeltetett tengeri haj6 vagy

14gij~rmU fed Izeten v~gzett ner nn116 munkArt j~r 6 tori-
t6s ebben az ALlamban ad6ztathat6.
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16. cikk

Igazpat6tanAcsi t&rit4s

Az igazgat6tanicsi trft4s 4s mis hasonl6 fizet4s, amelyet
az egyik Szerz6d6 Allamban illet6sggel bir6 szem6ly olyan
min6s4ggben 6lvez, mint a mgsik Szerz6d6 Allamban illet6s4g-

gel bir6 tArsas~g igazgat6tan~csinak vagy m~s hasonl6 szer-
v4nek tagja, ebben a msik Allamban ad6ztathat6.

17. cikk

Wdv4szek 4s sportol6k

1. Tekintet ntlkUl a 7., 14. 4s 15. cikk rendelkez6sei-

re, az olyan j6vedelem, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban
illet6s6ggel bir6 el6ad6mUv~sz, mint szinpadi, film-, rAd16-

vagy televfz16s mUv4sz, vagy zenemv~sz, vagy sportol6 61-

vez a msik Szerz6d6 Allamban ilyen min6s6gcben kifejtett

szem6lyes tev6kenysdg4b6l, ebben a mAsik kllamban ad6ztat-

hat6.

2. Amennyiben egy el6ad6mUvLsz vagy egy sportol6 Altal

ilyen min6s6gben, szem4lyesen kifejtett tev6kenys6gb61 szir-
maz6 3Svedelmet nem az el6ad6mtv~sznek vagy a sportol6nak
maginak, hanem mds szem4lynek kell betudni, ez a jdvedelem,
tekintet n6lkEl a 7., 14. 4s 15. cikk rendelkez6seire, ab-
ban a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, ahol az el6ad~mUv6sz
vagy a sportol6 tev6kenys6gdt kifejtette.

3. A 2. bekezd6s rendelkez~sei nem alkalmazandok, ha
megllapftst nyer, hogy sem az el6ad6 mUvdsz vagy sportol6,
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sew az azokkal kapcsolatban 4i16 szem4lyek ner r6szesednek

kdzvetlenUl vagy k6zvetve az ebben a bekezd~sben emlftett

szem4ly nyeresdg~b61.

4. Az 1. 6s 2. bekezd4s rendelkez~sei nem alkalmazand6k
az olyan Jbvedelemre, amely az egyik Szerz6d6 kllamban egy
ner nyeres~g4rdekelts4gU szervezet vagy mUv4szek vagy spor-
tol6k iltal gyakorolt tev6kenys4gb6l szArmazik, ha az ebben

a Szerz6d6 Allamban tett 1togatist jelent6s m4rtdkben koz-
alapokb6l t9mogatjik 6s a tev6kenys~get nem haszonszerz4s

c41jib61 gyakoroljik.

18. cikk

NyugdIJ 6s jrad6k

1. Az egyik Szerz6d6 Allamb6l szgrmaz6 nyugdijak 4s
idradgkok, amelyeket a msik Szerz6d6 Allamban illet 6 s4g-
gel bir6 szemlynek fizetnek, ebben a m~sik Allamban ad6z-
tathat6k.

2. A nyugdfjak, bele~rtve a tartisdijat 6s mis hason16
fizet'st, amelyek az egyik Szerz6d6 Allamb6l szgrmaznak,
4s amelyeket a msik Szerz6d6 Allamban illet6sggel bir6
szem4lynek fizetnek, abban az Allamban is ad6ztathat6k, ahon-
nan sz~rmaznak, ennek az Allamnak a Jogszabdlyai szerint.

Mindazon Ital a rendszeres nyugdijfizet4s esetdn az Igy meg-
6l1apitott ad6 new haladhatja meg az alibbiak kdzia a keve-

sebbet:

/a/ a fizetes brutt6 bsszeg6nek 15 szAzalka, 6s
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/b/ az a m4rt4k, amelyet arra az ad6dsszegre hivatkozAssal

11apitottak meg, amelyet a fizetis kedvezmnyezett-

j4nek msk~nt egy 4vre kellene fizetnie az 4v folya-

m~n iltala kapott rendszeres nyugdijfizet4sek teijes

bsszege utgn, ha abban a Szerz6d6 Allamban birna ille-
t6s~ggel, ahonnan a fizet4s szgrmazik.

3. Azok a Jdrad4kok, amelyek az egyik Szerz6d6 Allamb61

szirmaznak, 4s amelyeket a misik Szerz6d6 Allamban illet 6 -

s4ggel bir6 szem4lynek fizetnek, abban az Allamban is ad6z-

tathat6k, ahonnan szirmaznak, ennek az Allamnak a jogsza-

bilyai szerint; az Igy megillapitott ad6 azonban ner halad-

hatja meg annak a r4sznek a 10 szizal4kt, amely ebben az

kllamban ad6ztathat6. Mindazoniltal ez a korltozds ner al-

kalmazand6 valamely jdrad4kr61 val6 lemondisb6l, a jirad4k

tbrl4s4b6l, visszavzs~rls4b61, eladisib61 vagy mis elide-

genit~s4b61 keletkez6 &talinybsszegfizet4sekre, vagy bdrmi-

lyen fajta fizet4sekre olyan jArad6kszerz6d4s keret~ben,

amelynek a kSlts~ge eg4szben vagy r4szben levonhat6 a szer-

z6d4st megszerz6 szem~ly jdvedelm~nek kiszimitis6nil.

4. Tekintet n41kWl az Egyezmgnyben foglaltakra:

/a/ h~borus veterAnok nyugdlja 4s j~rad6ka, amely az egyik

Szerz6d6 Allamb6l szArmazik, 6s amelyet a msik Szer-

z6d6 Allamban illet6s4ggel bir6 szem4lynek fizetnek,

mentes az ad6 al6l ebben a misik Allamban olyan m4r-
t4kben, amilyen mgrt4kben mentes lenne az ad6 al61

akkor, ha azt az el6szdr emlitett Allamban illet6s4g-

gel bir6 szem4ly kapn4;
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/b/ a tartisdij es mis hasonl6 fizet4s, amely az egyik

Szerz6d6 AUamb61 sz~rmazik, 4s amelyet a misik Szer-
z6d6 Allamban illet 6 s6ggel bir6 olyan szemglynek fi-
zetnek, aki ezutgn itt ad6k6teles, csak ebben a misik
Allamban ad6ztathat6; 6s

/c/ az olyan nyugdijak 6s jgrad~kok, amelyek az egyik Szer-
z6d6 Allamb6l sz~rmaznak, 6s amelyeket ennek a Szerz6d6
Allamnak a tgrsadalombiztositisi tdrv6nye alapjgn fi-

zetnek, nem ad6ztathat6k a msik Szerz6d6 Allamban,
felt4ve, hogy azok az el6sz6r emlltett Allamban ad6-

mentesek.

19. cikk

Kiz szol1lat

1. A fizet~s, a b6r 4s mis hasonl6, nem nyugdLj jellegU
t4rit6s, amelyet az egyik Szerz6d6 Allam vagy annak politi-
kai egys4ge vagy helyi hat6sAga fizet egy term4szetes sze-

m4lynek az ezen Allamnak vagy politikai egys~g~nek vagy he-
lyi hat6sgAnak birmely wis Allamban teljesitett szolgila-
ti4rt, csak ebben az Allamban ad6ztathat6. MindazonItal ez
a t4rit4s csak a misik Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, ha a

szolgilatot ebben a misik Allamban teljesltett6k 6s a ter-
m6szetes szem41y ebben a mgsik illamban illet 6 s4ggel bir,

aki:

/a/ ennek a mgsik dllamnak az llampolggra, vagy

/b/ nem kizdr 6 lag a szolgilat teljeslt~se c4136b61 vlt
ebben a misik AUllamban illet6sggel bir6 szem41ly6.
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2. Az 1. bekezdgs rendelkez4sei nem alkalmazand6k az
egyik Szerz6d6 kllam vagy annak politikal egys4ge vagy he-
lyi hat6siga iltal folytatott tizleti tevLkenys~ggel kap-
csolatos szolglat4rt fizetett t4rit~sre. Az ilyen t4ri-
tcsre a 15. 4s 16. cikk rendelkez4sei nyernek, az esett6l
ftigg6en, alkalmazd st.

20. cikk

Tanul6k

Az az Usszeg, amelyet olyan tanul6, gyakornok vagy ipari
tanul6 kap ellt~s~ra, tanulmdnyaira vagy szakmai k6pz4s6-
re, aki kdzvetlenUl az egyik Szerz6d6 Allamban tett l4to-
gat~sa el6tt a misik Szerz6d6 Allamban illet6sdggel bir6
szem41y volt, vagy most is az, 4s ski az el6szdr emlLtett
Allamban kizir61ag tanulmAnyi vagy szakmai k4pz4s cljdb61
tart6zkodik, nem ad6ztathat6 ebben az Allamban, reltve,
hogy ezek a fizet~sek ezen Allamon klvUli forrAsokb61 sz~r-

ma zna k.

21. cikk

Egy4b Jdvedelem

1. A 2. bekezd~s rendelkez4seinek fenntart~s~val, az
egyik Szerz6d6 Allamban illet6s4ggel bir6 szem41ynek az

Fgyezm4ny el6z6 cikkeiben ner emlltett 3dvedelme, birhol
keletkezzen is, csak ebben az Allamban ad6ztathat6.
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2. Mindazontal, ha az egyik Szerz6d6 Allamban ille-
t6s6ggel bLr6 szem4ly ilyen J6vedelmet 41vez a m~sik Szer-

z6d6 Allamban lev6 forrsb61, ez a j6vedelem abban az Al-
lamban is megad6ztathat6, amelyb6 1 sz~rmazik, ennek az Ai-
lamnak a Jogszabnlyai szerint. Valamely hagyat4kb6l vagy

c4lvagyonb6l sz6rmaz 6 jvedelem eset~ben azonban az Igy
meg Uapltott ad6, felt~ve, hogy a j6vedelem abban a Szer-
z6d6 Allamban ad6ztatand6, amelyben a haszonhdz6ja illet6-
s4ggel bir, nem haladhatja meg a j6vedelem brutt6 6sszeg6-

nek 15 szizalgkdt.

IV. A VAGYON AD6ZTATASA

22. cikk

Va gvon

1. Az olyan ingatlan vagyon, amely az egyik Szerz6d6
Allamban illet6s6ggel bir6 szem6ly tulajdonAt k6pezi es
a misik Szerz6d6 kllamban fekszik, ebben a mdsik llaimban

ad6ztathat6.

2. Az ing6 vagyon, amely egy olyan telephely Uzemi va-

gyongnak rgszgt k~pezi, amellyel az egyik Szerz6d6 kllam-
ban illet6sgggel bir6 szem6ly a m4sik Szerz6d6 illamban

rendelkezik, vagy az az ing 6 vagyon, amely az egyik Szer-

z6d6 Allamban illet 6 s4ggel bir6 szemdlynek a mdsik Szerz6d6
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Allamban lev6, szabad foglalkozds gyakorl4s~ra szolg16
dlland6 berendez~sghez tartozik, ebben a mdsik Allamban
ad6ztathat6.

3. Az egyik Szerz6d6 Alamban illet6sgggel bir6 sze-
m6ly d1tal a nemzetk~zi forgalomban Uzemeltetett tengeri
haj6kb6l 6s 16gijirmvekb61 d116 vagyon 6s az ilyen tenge-
ri haj6k 6s l4gijirmUvek Uzemeltet6s~re szolg616 ing6 va-
gyon csak ebben az Allamban ad6ztathat6.

4. Az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem4ly
minden mis vagyonr6sze csak ebben az Allamban ad6ztathat6.

V. A KETT6S AD6ZTATAs ELKERMSNEK m6DJAi

23. cikk

Kett6s ad6ztatds elkerfl~se

1. Kanada eset6ben a kett6s ad6ztatdst a kdvetkezok6ppen

kell elkerilni:

/a/ A hatdlyos kanadai Jogszabdlyok azon rendelkez~seinek
megfelel6en, amelyek a Kanadgn kfvlli terUleten fize-
tett ad6nak a Kanad~ban fizetend6 ad6b6l val 6 levond-
sara vonatkoznak, tovdbbd ezen rendelkez~sek bdrmely
k6s6bbi, azok gltalinos elveit nem 4rint6 m6dosltisok-
nak fenntartgsival, ds kiv6ve, ha a kanadai jogszab5-

lyok nagyobb levonist vagy addkedvezm6nyt irinyoznak

e16 , a Magyar Tztdrsas~gban keletkezett jdvedelem vagy
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nyeres~g utgn a Magyar Kztrsas~gban fizetend6 ad6

levonand6 az ilyen jdvedelem vagy nyeres6g ut n fi-

zetend6 kanadal addb6l.

/b/ A hatdlyos kanadal jogszabdlyok azon rendelkez~seinek

megfelel6en, amelyek egy kUlfdldi le~nyvillalat men-

tesitett tbblet~nek meghatArozgsdra vonatkoznak,
tovibbd ezen rendelkez6sek bArmely k6so'bbi, azon 1-

talAnos elveit nem 4rint6 m6dositisoknak fenntarti-

s~val, a kanadai ad6 kiszdmitsAsnak c~ljdb6l, egy
Kanaddban illet6s~ggel bir6 tdrsassig levonhatja ad6-

k6teles jdvedelmnek kiszdmftdsdnil a Magyar Kbztdr-

sasdgban illet6s6ggel bir6 ktIlfbldi leinyvillalat men-

tesltett t6bblet6b6l kapott osztalkot.

2. A Magyar Koztirsasdg esetdben a kett6s ad6ztatdst

a kdvetkez6k~ppen kell elkerUlni:

/a/ Amennyibeii a Magyar Kbztdrsasigban illet6s6ggel bir6

szem6ly olyan jUvedelmet 61vez, vagy olyan vagyona

van, amely az Egyezm4ny rendelkez4sei szerint Kanadd-

ban ad6ztathat6, a Magyar Kdztirsasdg a /b/ 4s /c/ pon-

tokban foglalt rendelkez6sek fenntartdsival ezt a jd-

vedelmet vagy vagyont kiveszi az ad6ztatis al61.

/b/ Amennyiben a Magyar Ktztrsasdgban illet6s4ggel bir6

szem6ly olyan jdvedelmet dlvez, amely a 10. cikk ren-
delkez6sei 6rtelm6ben anaddban ad6ztathat6, a Magyar

Kdztirsasdg levonja ennek a szem4lynek a Jdvedelme

utin beszedend6 adob6l azt az dsszeget, amely megfe-

lel a Kanadhbon fizetett ad6nak. Az igy levont ksszeg
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azonban nem haladhatja meg a levon~s el6tt megifla-
pltott ad6nak azt a r6sz~t, amely a Kanad~b61 sz~r-
maz6 ilyen jovedelemnek tudhat6 be.

/c/ Amennyiben az Egyezm4ny birmely rendelkez~se szerint

valamely, a Magyar K6ztdrsasggban illet6s6ggel bir6

szeme1y d1tal 61vezett jdvedelem vagy a tulajdon~t

k4pez6 vagyon ki van v6ve az ad6ztat~s a161 a Magyar
K6zt.rsas~gban, a Magyar K6ztdrsasdg mindazon Ital
ennek a szem4lynek a t6bbi Jvedelm4re vagy vagyon~ra

tdrt6n 6 addmeg;lapitisndl figyelembe veheti a kivett

jbvedelmet vagy vagyont.

3. E cikk ci1jaira, az egyik Szerz6d6 A-lamban ille-
t6s4ggel bir6 szem4ly jdvedelme vagy nyeres~ge, amely az
Egyezmgny 4rtelmdben a misik Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6,
ebben a misik Allamban lev6 forrisokb6l szirmaz6nak tekin-
tend6.

VI. KW NLEGES RENDELKEZ-SEK

24. cikk

EAYenl6 elbunAs

1. Az egyik Szerz6d6 Allam Allampolgrai a msik Szer-
z6d6 Allamban ner vethet6k ser olyan ad6ztatis, ser pedig
azzal UsszefUgg6 olyan kbtelezetts6g alA, amely mAs vagy
terhesebb, mint az az ad6ztat1s 4s azzal 6sszefUgg6 k6te-
lezetts6g, amelynek a misik Allam Allampolgdrai azonos
ktSrUlmdnyek kSzd5tt ali vannak vagy ald lehetnek vetve.
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2. Az egyik Szerz6d6 kllamban illet6sdggel bfr6 sze-
m41ynek a misik Szerz6d6 Allamban 1ev6 telephely6t ebben
a mdsik Allamban nem lehet kedvez6tlenebbU. ad6ztatni,
mint az ebben a misik Allamban illet6sgggel bir6, azonos
tev6kenysgget folytat6 szem4lyeket.

3. Ez a cikk nem 6rtelmezend6 akk~nt, mintha az egyik
Szerz6d6 Allamot arra ktelezn4, hogy a misik Szerz6d6 i-
lamban illet6s~ggel bir6 szem4lyeknek szem4lyi illapot vagy
csalAdi k6telezetts6gek a1apj~n olyan egy~ni engedm4nyeket,

ad6kedvezm4nyeket 6s ad~m6rs4kl6seket nydjtson, amelyeket
a sajit teriet6n illet 6 s4ggel bir6 szemdlyeknek nydijt.

4. Az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s4ggel bir6 olyan
tgrsas~gok, amelyek t6k4je teljesen vagy rgszben, k6zvet-
lenl vagy kbzvetve a misik Szerz6d6 Allamban illet6 ggel
bir6 egy vagy tdbb szem6ly tulajdorban vagy ellen6rz6se
alatt van, az el 6 szbr emlltett Allamban nem vethetok sem
olyan ad6ztatgs, sem pedig azzal UsszefUgg6 olyan ktele-
zetts~g ali, amely mis vagy terhesebb, mint az az ad6zta-
t~s vagy azzal r5sszefigg6 kdtelezetts6g, amelynek az el6-
szdr emlltett Allamban illet6s4ggel bir6 mis hasonl6 tdr-
sasdgok, amelyeknek a t6k4je teijesen vagy r4szben, kdSz-

vetlen3. vagy kbzvetve egy harmadik 4llamban illet6s~ggel
bir6 egy vagy tVbb szem4ly tulajdoniban vagy ellen6rzdse
alatt van, ali vannak vagy ald lehetnek vetve.

5. Ebben a cikkben az "ad6ztatAs" kifejez6s az Egyez-

m~ny tirgyit k~pez6 ad6kat jelenti.
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25. cikk

Egveztet6 elJ~r~s

1. Ha egy szem6ly vdlem4nye szerint az egyik Szerz6d6
Allam vagy mindk6t Szerz6d6 Allam int6zked4sei rdn4zve
olyan ad6ztat4shoz vezetnek vagy fognak vezetni, amely ner
felel meg az Egyezminy rendelkez~seinek, dgy ezeknek az
kllamoknak a bels6 jogszabdlyai szerinti jogorvoslatt6l
fUggetlenill frisbeli k4relemmel fordulhat annak a Szerz6-

d6 Allamnak az illet4kes hat6sigghoz, amelyben illet6s4g-
gel bir, ismertetve azokat az okokat, amirt az ilyen ad6z-
tat~s felUlvizsgdlsdt k4ri. Ezt a kWrelmet, ahhoz, hogy el-
fogadhat6 legyen, arra az inthzked~sre vonatkoz6 els6 4rte-
slt4st k6vet6 ket 6ven bel]l kell el6terjeszteni, amely az

Egyezmnynek meg ner felel6 ad6ztatishoz vezet.

2. Ha az 1. bekezd4sben emlftett illet4kes hat6sig a
kifoggst jogosnak talg1ja 6s maga nincs abban a helyzetben,
hogy kiel4git6 megold~st ta]Aljon, t6rekedni fog az Ugyet

a mwsik Szerz6d6 Allam illet4kes hat6sggdval egyet4rt4sben

dgy rendezni, hogy az Egyezmenynek meg nem felel6 ad6ztatAs

elkerOlhet6 legyen.

3. Az egyik Szerz6d6 Allam ser n6velheti, a bels6 jog-

szab Iyaiban el61rt hatAridok le3rta ut4n, 4s semmi eset-

re ser annak az ad6zdsi id6szaknak a v6g~t61 sz~mltott Ot

6v utin, amelyben a k4rd6ses jdvedelem keletkezett, 1z egyik
Szerz6d6 kllamban illet6s4ggel bir6 szemwly ad6alapJ~t olyan
j6vedelemt4telek beszdmitdsdval, amelyeket a misik Szerz6d6
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Allamban is megad6ztattak. A Szerz6d6 Allamok ad6jogszabi-
lyaiban foglalt rendelkez4sek fenntartis.val, ez a bekez-
d6s nem alkalmazand6 csalis, szind4kos mulasztis vagy
gondatlansgg eset4n.

4. A Szerz6d6 1lamok illetkes hat6sigai t6rekednek
arra, hogy az Egyezmgny 4rtelnez4s4vel vagy alkalmazisd-
val kaposolatosan felmerMl6 neh4zs4geket vagy k4ts4geket,
k6lcs6n5s egyet4rt6ssel megoldjdk.

5. A Szerz6d6 Allamok illet4kes hat6sigai tandcskoz-
hatnak egymissal arr 6 l, hogy mik4nt lehet a kett6s ad6z-

tatist elkertlni olyan esetekben, amelyeket az Egyezmeny
new tartalmaz, 4s k~zvetlenUl 6rintkezhetnek egymssal az

Egyezm~ny alkalmazisa c61jib61.

26. cikk

TA A4koztat sc sere

1. A Szerz6d6 AJlamok illet4kes hat6sdgai ki fogj~k
cser~ni az Egyezmgny rendelkez4sei illet6leg a Szerz6d6

Allamoknak az Egyezm~nyben 4rintett ad61kra vonatkoz6 bel-
s6 jogszabd1yai v4grehajtdsihoz szUks6ges tdj~koztatiso-
kat, amennyiben az AItaluk el61rdnyzott ad6ztatds nem el-
lent4tes az Egyezm4nnyel. A kGlcsbnts tij4koztatgst az
1. cikk nem korltozza. A Szerz6d6 Allamnak a kapott tit-
kos tjg4koztat~st ugyandgy kell kezelnie, mint az ennek az
A2lamnak a bels6 jogszabdlyai alap34n kapott titkos tdj6-
koztaetst, es csak olyan szem4lyeknek vagy hat6sdgoknak
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/bele'rtve a bir6sigokat ds az dllamigazgatisi szerveket/
lehet hozzifirhet6v tenni, amelyek az Egyezm6ny ald es 6

ad6k kivet4s~vel vagy beszeddsivel, ezen ad6k 4rv4nyesft4-

s4vel, vagy az ezekkel az ad6kkal kapcsolatos fellebbez4s-
re vonatkoz6 hatirozatokkal foglalkoznak. Ezek a szem~lyek

vagy hat6sigok csak ilyen c4lokra hasznilhatj3k fel a ti-
j~koztatist. Nyilvinos bfr6s~gi tdrgyalsokon vagy bir6-
sggi hatgrozatokban a t36gkoztatdst nyilvinossigra lehet

hozni.

2. Az 1. bekezd6s rendelkez4sei semmi esetre ser 4r-

telmezend6k dgy, mintha azok az egyik Szerz6d6 Allamot ko-

telezn~k:

/a/ olyan gllamigazgatisi inthzked4sek hozataldra, ame-
lyek ennek vagy a msik Szerz6d6 Allamnak a jogsza-
bAlyait6l vagy illamigazgatisi gyakorlatAt6l elt6rnek;

/b/ olyan tdj~koztatgs addsdra, amely az egyik vagy a mi-

sik Szerz6d6 Allamnak a jogszabilyai szerint vagy

rendes Allamigazgatisi gyakorlatiban ner szerezhet6
be;

/c/ olyan tj~koztatds addsira, amely szakmai, Uzleti,
ipari, kereskedelmi vagy foglalkozisi titkot vagy

Uzleti eljArdst tdrna fel, vagy amelynek a nyilvgnos-

sigra hozatala ellentmondana a kzrendnek /ordre

public/.
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27. clikk

Diplomdciai kgpvisel6k 4s konzuli

tiszts6gvise16k

1. Az Egyezm~ny nem 4rinti a diplomdciai kepvisel6k

vagy konzuli tiszts4gvisel6k ad6zisi kivditsdgait, amelyek

a nemzetkbzi jog Altalinos szabglyai szerint vagy kUldn meg-

Allapodisok rendelkez~sei alapjin 6ket meglletik.

2. Tekintet n4lkUJ a 4. cikk rendelkez4seire, az a ter-

meszetes szemdly, aki az egyik Szerz6d6 Allamnak a mdsik

Szerz6d6 Allamban vagy egy harmadik Allamban 1ev6 diplcmi-

cial, konzuli vagy illand6 kdpviselet4nek a tagia, az Egyez-

m4ny c61jaira a ktld6 Allamban illet6s4ggel bir6 szem6lynek

tekintend6, ha:

/a/ a nemzetkbzi jog italdnos szabglyaival bsszhangban

jogosult azokra az ad6zdsi kivdItsigokra, amelyek a

fogad6 Allamban iLyen tagokra alkalmazand6k, 4s

/b/ a kUld6 kllamban a teijes jdvedelmdre vonatkoz6 ad6

tekintetdben ugyanolyan kdtelezettsdgek terhelik,

mint a ktfld6 Allamban illet6 seggel bir6 szemglyeket.

3. Az Egyezm4ny nem alkalmazand6 az egyik Szerz6d6 Al-

lamban 1ev6 nemzetkdzi szervezetekre, azok szerveire vagy

tiszts4gvisel 6 ire 6s olyan szem4lyekre, akik egy harmadik

Allam vagy Allamcsoport diplomiciai, konzuli vagy 4lland6

k4pviselet~nek a tagjai 6s akiket egyik Szerz6d6 Allamban

sem terhelnek ugyanolyan kdtelezetts4gek a teljes jdvedel-

mUkre vonatkoz6 ad6 tekinteteben, mint az ezekben az A11a-

mokban illet6s~ggel bir6 szem41yeket.
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28. cikk

Vegves rendelkez4 sek

1. Az Egyezm~ny rendelkez6sei ner drtelmezend6k oly
m6don, hogy bdnmiben korlitozzik azt a mentess4get, en-

gedm4nyt, j6virdst vagy m~s levorst, amelyet

/a/ az egyik Szerz6d6 Allam jogszabdlyai nydtanak az

ezen Allam 91tal kivetett ad6 megdllapftds6nAl; vagy

/b/ az egyik Szerz6d6 Allam A tal k6tdtt birmely mgs meg-
AllapolAs nydjt.

2. Az Egyezmny nem 4rtelmezend 6 oly m6don, hogy meg-

akaddlyozza Kanadit abban, hogy megad6ztassa a Kanadiban
illet6s4ggel bir6 szem41y Jbvedelmbe a Kanadai Jdvedelem-
ad6 Thrv4ny 91. szakasza grtelm~ben beszimftott dsszege-
ket, vagy mintha megakaddlyoznA a Magyar f6ztirsas~got ab-
ban, hogy hasonl6 ad6t vessen ki a Magyar I2ztrsas~gban

illet6s6ggel bfr6 szem41y jbvedelmsbe beszdmitott ossze-
gekre.

VII. ZAR6 REND ESEK

29. ckk

Hat lvba14pDs

1. A Szerz6d6 Allamok drtesitik egymist arr6l, hogy az
Egyezm4ny hatilybal4p4 shez sziks6ges alkotm~nyos kWvetel-
m4nyeknek eleget tettek.
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2. Az Egyezm~ny az 1. bekezd4sben emlitett 6rtesit6-

sek k~zU1 a kisobbi vetelenek id6pontja utin hatvan nap-

pal l4p hatglyba es rendelkez6sei alkalmazand6k:

/a/ a forrdsngl levont ad6k tekintet~ben az Egyezm6ny

hatilybalp~s4nek ev~t k6vet6 naptiri dv januir

l-jen vagy az azutin fizetett vagy meghitelezett

bsszegekre;
es

/b/ az egy~b ad6k tekintetben az olyan ad6zisi 6vekre,

amelyek az Egyezm6ny hat~lybalp~s~nek ev~t k6vet6

naptiri ev janugr l-j4n vagy azutin kezd6dnek.

30. cikk

Felmondi s

Az Egyezm~ny meghatirozatlan ideig marad 6rv~nyben, de bAr-

melyik Szerz6d6 Allam diplomdciai ton, irgsban 6rtesit6st

adhat a felmonddsr6l a m~sik Szerz6d6 Allamnak az Egyezmeny

hat.lybalp6psknek napjat61 sz~mitott dt~ves id6szak lej&rta

utin kezd6d6 b~rmely naptAri 6v Jinius 30. napj6n vagy az

el 6 tt; ebben az esetben az Egyemn6ny grv~nyet veszti:

/a/ a forrisn61 levont ad6k tekintetdben a k6vetkez6 nap-

tri dv janur l-jdn vagy az azutin fizetett vagy

meghitelezett ksszegekre; 6s
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/b/ az egydb ad6k tekintet4ben az olyan ad6z6si 6vekre,

amelyek a kdvetkez6 naptri 4v januir 1-j4n vagy

azutin kezd6dnek.

ENNEK HITEItUL a kell6en felhatalmazott alulrottak az

Egyezmgnyt alirtik.

K9SZLT k4t eredeti p6ld~nyban Budapesten, 1992. 6prilis

15. napj6n, angol, francia 6s magyar nyelven, mindegyik

sz~veg egyarint hiteles.

Kanada Korminya A Magyar K ztirsasig Korm~nya

nev~ben




